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ENGLISH
Explanation of general view

SPECIFICATIONS

• Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without 
notice.

• Specifications may differ from country to country.
• The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heaviest 

combination, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

• Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of residence.

WARNING:
• Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges and chargers may 

cause injury and/or fire.

1. Red indicator
2. Button
3. Battery cartridge
4. Star marking
5. Indicator lamps
6. Check button
7. Switch trigger
8. Lamp
9. LED display

10. Lamp button
11. Reversing switch lever
12. Speed change lever
13. Mode mark
14. Action mode changing ring
15. Arrow
16. Changed in three steps
17. Hard
18. Medium

19. Soft
20. Control button
21. Battery capacity
22. Bit
23. Sleeve
24. Bit-piece
25. Groove
26. Hook
27. Screw

Model DTP131 DTP141

Impact driver mode

Fastening Capacities
Machine screw 4 mm - 8 mm
Standard bolt 5 mm - 14 mm

High tensile bolt 5 mm - 12 mm

No load speed (min-1) (Soft / Medium / Hard) 0 - 1,400 / 0 - 2,200 / 
0 - 2,800

0 - 1,300 / 0 - 2,200 / 
0 - 2,700

Impacts per minute (Soft / Medium / Hard) 0 - 1,200 / 0 - 2,400 / 0 - 3,200

Hammer drill mode

No load speed (min-1)
(Low (1) / High (2)) 0 - 700 / 0 - 2,800 0 - 700 / 0 - 2,700

Blows per minute (min-1)
(Low (1) / High (2)) 0 - 8,400 / 0 - 32,400

Drilling Capacities / Concrete 8 mm

Drill mode Drilling Capacities
(Low (1) / High (2))

Steel 10 mm / 6.5 mm
Wood 21 mm / 12 mm

No load speed (min-1) 0 - 700 / 0 - 2,800 0 - 700 / 0 - 2,700

Screwdriver mode Fastening Capacities
(Low (1) / High (2))

Machine screw 3.5 mm - 6 mm / 4 mm - 6 mm
Self drilling screw 4 mm, 5 mm / 4 mm (Thickness 3.2 mm max.)

No load speed (min-1) 0 - 300 / 0 - 1,100 (depends on torque setting)
0 - 600 / 0 - 2,300 (P mode)

Net weight 1.5 - 1.7 kg 1.5 - 1.9 kg
Rated voltage D.C.14.4 V D.C.18 V

Battery cartridge D.C.14.4 V Model BL1415N / BL1430 / BL1430B / BL1440 / 
BL1450 / BL1460B

D.C.18 V Model
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / 
BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / 

BL1850B / BL1860B
Charger DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / 

DC18SE / DC18SF
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END004-6
Symbols
The following show the symbols used for the equipment. 
Be sure that you understand their meaning before use.

..... Read instruction manual.

ENE064-1
Intended use
The tool is intended for impact screw driving in wood and 
for impact drilling in brick, concrete and stone as well as 
for drilling and screw driving without impact in wood, 
metal, ceramic and plastic.

GEA013-2

General power tool safety 
warnings

WARNING: Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions listed below 
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and 
instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

Work area safety
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
2. Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

Electrical Safety
1. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic fields 
(EMF) that are not harmful to the user. However, 
users of pacemakers and other similar medical 
devices should contact the maker of their device and/
or doctor for advice before operating this power tool.

Personal Safety
1. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

2. Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as a dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries. 

3. Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents. 

4. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair  and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

9. Always wear protective goggles to protect your 
eyes from injury when using power tools.The 
goggles must comply with ANSI Z87.1 in the USA, 
EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336 in Australia/
New Zealand. In Australia/New Zealand, it is 
legally required to wear a face shield to protect 
your face, too.
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It is an employer's responsibility to enforce the 
use of appropriate safety protective equip-ments 
by the tool operators and by other per-sons in the 
immediate working area.

Power tool use and care
1. Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

2. Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

3. Disconnect the plug from the power source and/or 
remove the battery pack, if detachable, from the 
power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

4. Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users.

5. Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained power 
tools.

6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

7. Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation.

8. Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

9. When using the tool, do not wear cloth work 
gloves which may be entangled. The entanglement 
of cloth work gloves in the moving parts may result in 
personal injury.

Battery tool use and care
1. Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used 
with another battery pack.

2. Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.

3. When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may cause irritation or 
burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is damaged 
or modified. Damaged or modified batteries may 
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, 
explosion or risk of injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to fire or 
excessive temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C may cause explosion.

7. Follow all charging instructions and do not charge 
the battery pack or tool outside the temperature 
range specified in the instructions. Charging 
improperly or at temperatures outside the specified 
range may damage the battery and increase the risk 
of fire.

Service
1. Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service of 
battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

3. Follow instruction for lubricating and changing 
accessories.

GEB147-1

Cordless 4 mode impact driver 
safety warnings
1. Wear ear protectors when impact drilling. 

Exposure to noise can cause hearing loss.
2. Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. 

Loss of control can cause personal injury.
3. Hold the power tool by insulated gripping 

surfaces, when performing an operation where the 
fastener may contact hidden wiring. Fasteners 
contacting a “live” wire may make exposed metal parts 
of the power tool “live” and could give the operator an 
electric shock.

4. Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces, when performing an operation where the 
cutting accessory may contact hidden wiring. 
Cutting accessory contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live” and could 
give the operator an electric shock.
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5. Always be sure you have a firm footing.
Be sure no one is below when using the tool in 
high locations.

6. Hold the tool firmly.
7. Keep hands away from rotating parts.
8. Do not leave the tool running. Operate the tool 

only when hand-held.
9. Do not touch the bit or the workpiece immediately 

after operation; they may be extremely hot and 
could burn your skin.

10. Some material contains chemicals which may be 
toxic. Take caution to prevent dust inhalation and 
skin contact. Follow material supplier safety data.

11. Always secure workpiece in a vise or similar hold-
down device.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING:

DO NOT let comfort or familiarity with product (gained 
from repeated use) replace strict adherence to safety 
rules for the subject product.
MISUSE or failure to follow the safety rules stated in 
this instruction manual may cause serious personal 
injury.

ENC007-12

Important safety instructions for 
battery cartridge
1. Before using battery cartridge, read all 

instructions and cautionary markings on (1) 
battery charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.
3. If operating time has become excessively shorter, 

stop operating immediately. It may result in a risk 
of overheating, possible burns and even an 
explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them out 
with clear water and seek medical attention right 
away. It may result in loss of your eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals with any 

conductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a container 

with other metal objects such as nails, coins, 
etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water or 
rain.

A battery short can cause a large current flow, 
overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if it is 
severely damaged or is completely worn out. The 
battery cartridge can explode in a fire.

8. Be careful not to drop or strike battery.
9. Do not use a damaged battery.
10. The contained lithium-ion batteries are subject to 

the Dangerous Goods Legislation requirements.

For commercial transports e.g. by third parties, 
forwarding agents, special requirement on packaging 
and labeling must be observed.
For preparation of the item being shipped, consulting 
an expert for hazardous material is required. Please 
also observe possibly more detailed national 
regulations.
Tape or mask off open contacts and pack up the 
battery in such a manner that it cannot move around in 
the packaging.

11. Follow your local regulations relating to disposal 
of battery.

12. Use the batteries only with the products specified 
by Makita. Installing the batteries to non-compliant 
products may result in a fire, excessive heat, 
explosion, or leak of electrolyte. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: 

• Only use genuine Makita batteries. Use of non-
genuine Makita batteries, or batteries that have been 
altered, may result in the battery bursting causing fires, 
personal injury and damage. It will also void the Makita 
warranty for the Makita tool and charger.

Tips for maintaining maximum battery life
1. Charge the battery cartridge before completely 

discharged.
Always stop tool operation and charge the battery 
cartridge when you notice less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery cartridge. 
Overcharging shortens the battery service life.

3. Charge the battery cartridge with room 
temperature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let a 
hot battery cartridge cool down before charging it.

4. Charge the battery cartridge if you do not use it for 
a long period (more than six months).

FUNCTIONAL DESCRIPTION
CAUTION:

• Always be sure that the tool is switched off and the 
battery cartridge is removed before adjusting or 
checking function on the tool.

Installing or removing battery cartridge 
(Fig. 1)

CAUTION:
• Always switch off the tool before installing or removing 

of the battery cartridge.
• Hold the tool and the battery cartridge firmly when 

installing or removing battery cartridge. Failure to 
hold the tool and the battery cartridge firmly may cause 
them to slip off your hands and result in damage to the 
tool and battery cartridge and a personal injury.

To remove the battery cartridge, slide it from the tool while 
sliding the button on the front of the cartridge.
To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip it 
into place. Insert it all the way until it locks in place with a 
little click. If you can see the red indicator on the upper 
side of the button, it is not locked completely.
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CAUTION:
• Always install the battery cartridge fully until the red 

indicator cannot be seen. If not, it may accidentally fall 
out of the tool, causing injury to you or someone 
around you.

• Do not install the battery cartridge forcibly. If the 
cartridge does not slide in easily, it is not being inserted 
correctly.

Battery protection system (Lithium-ion 
battery with star marking) (Fig. 2)
Lithium-ion batteries with a star marking are equipped 
with a protection system. This system automatically cuts 
off power to the tool to extend battery life.
The tool will automatically stop during operation if the tool 
and/or battery are placed under one of the following 
conditions:
• Overloaded:

The tool is operated in a manner that causes it to 
draw an abnormally high current.
In this situation, release the trigger switch on the 
tool and stop the application that caused the tool 
to become overloaded. Then pull the trigger switch 
again to restart.
If the tool does not start, the battery is overheated. 
In this situation, let the battery cool before pulling 
the trigger switch again.

• Low battery voltage:
The remaining battery capacity is too low and the 
tool will not operate. In this situation, remove and 
recharge the battery.

Indicating the remaining battery capacity 
(Fig. 3)
Only for battery cartridges with the indicator
Press the check button on the battery cartridge to indicate 
the remaining battery capacity. The indicator lamps light 
up for a few seconds.

015658

NOTE: 
• Depending on the conditions of use and the ambient 

temperature, the indication may differ slightly from the 
actual capacity.

Switch action (Fig. 4)
CAUTION:

• Before installing the battery cartridge into the tool, 
always check to see that the switch trigger actuates 
properly and returns to the “OFF” position when 
released.

To start the tool, simply pull the switch trigger. The tool 
speed is increased by increasing pressure on the switch 
trigger. Release the switch trigger to stop.

NOTE:
• The tool will stop three minutes after pulling the switch 

trigger.

Lighting up the front lamp (Fig. 5 & Fig. 6)
CAUTION:

• Do not look in the lamp or see the source of lamp 
directly.

Every time the lamp button  on the LED display is 
pressed, the lamp status is alternatively changed from the 
ON to the OFF and from the OFF to the ON.
With the lamp button in the ON status, pull the switch 
trigger to turn on the lamp. To turn off, release it and the 
lamp goes out approximately 10 seconds after releasing.
With the lamp button in the OFF status, even if the trigger 
is pulled, the lamp will not light on.

NOTE:
• To make sure the status of lamp, pull the trigger. When 

the lamp lights up by pulling the switch trigger, the lamp 
switch is in the ON status. When the lamp does not 
come on, the lamp switch is in the OFF status.

• During the operation of switch trigger, the lamp status 
cannot be changed.

• For approximately 10 seconds after releasing the 
switch trigger, the lamp status can be switched.

Reversing switch action (Fig. 7)
This tool has a reversing switch to change the direction of 
rotation. Depress the reversing switch lever from the A 
side for clockwise rotation or from the B side for 
counterclockwise rotation.
When the reversing switch lever is in the neutral position, 
the switch trigger cannot be pulled.

CAUTION:
• Always check the direction of rotation before operation.
• Use the reversing switch only after the tool comes to a 

complete stop. Changing the direction of rotation 
before the tool stops may damage the tool.

• When not operating the tool, always set the reversing 
switch lever to the neutral position.

Speed change (Fig. 8)
NOTICE:
• Always set the speed change lever fully to the correct 

position. If you operate the tool with the speed change 
lever positioned halfway between the “1” side and “2” 
side, the tool may be damaged.

Indicator lamps

Remaining capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

Charge the battery.

The battery may 
have malfunctioned.
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• Do not use the speed change lever while the tool is 
running. The tool may be damaged.

• Do not force the lever to “1” side with impact driver 
mode. The tool may be damaged.

To change the speed, first switch off the tool and then 
slide the speed change lever to the “2” side for high speed 
or “1” side for low speed. Be sure that the speed change 
lever is set to the correct position before operation. Use 
the right speed for your job.
When turning the action mode changing ring to impact 
driver mode, set the speed change lever to the “2” side.

Selecting the action mode (Fig. 9)
This tool employs an action mode changing ring. Select 
one of the 4 modes suitable for your work need by turning 
this ring.
When driving wood screws or bolts, point the arrow at the 

 mark for impact driver mode. The impact force can be 
adjusted on the LED display.

When drilling into concrete or tiles, point the arrow at the 
 mark for hammer drill mode.

When drilling into wood or metal, point the arrow at the  
mark for drill mode.
When driving small wood screws or machine screws, 
point the arrow at the  mark for screwdriver mode. The 
fastening torque can be adjusted on the LED display.

CAUTION:
• Always set the arrow correctly to either mode mark. If 

you operate the tool with the action mode changing ring 
positioned halfway between the mode marks, the tool 
may be damaged.

• When turning the action mode changing ring, make 
sure that the tool stops. If the ring does not easily 
move, pull the switch trigger slightly to rotate the 
spindle and then move the ring.

• In the hammer drill mode or drill mode, the blowing 
force or torque is not adjustable. In those modes, the 
number on the LED display will be off.

Changing the impact force (impact driver mode) (Fig. 10)

014262
The impact force can be changed in three steps: hard, 
medium and soft.
This allows a tightening suitable to the work.
Every time the button  is pressed, the impact force 
grade changes in three steps.
You can change the impact force within approximately 
one minute after releasing the switch trigger.

NOTE:
• During the operation of switch trigger, the impact force 

grade cannot be changed.

Changing the torque setting (screwdriver 
mode)
The fastening torque can be adjusted by pressing the 
button  in screwdriver mode.
The numbers on the LED display shows torque setting. 
The fastening torque is minimum at the number 1 and 
maximum at the number 9. The indication “P” is a special 
mode for fastening self drilling screws.

Every time the button  is pressed, the torque setting 
changes from 1 to 9 and P, and then returns to 1.
The torque setting changes fast by keeping pressing the 
button.
P mode is suitable for fastening self drilling screws into 
steel plates in the following conditions.
• With speed change lever at “2” side, fastening max. 4 

mm screw into total max. 3.2 mm steel plates.
• With speed change lever at “1” side, fastening max. 5 

mm screw.
Before an actual operation, drive a trial screw into your 
material or a piece of duplicate material to determine 
which torque level is required for a particular application.
First, try to fasten the screw at “1”. Then increase the 
number to continue fastening. Hold the tool firmly during 
operation.

CAUTION:
• Don't fasten the machine screw on P mode. It may twist 

your wrist suddenly and result in personal injury.

Impact force grade 
displayed on panel

Maximum blows
Application Work

DTP131 DTP141
Hard

3,200 (min-1) 3,200 (min-1) Tightening when force and 
speed are desired.

Tightening in underword 
material / Tightening long 
screws / Tightening bolts.

Medium

2,400 (min-1) 2,400 (min-1) Tightening when a good 
finishing is needed.

Tightening in the finishing 
board, plaster board.

Soft

1,200 (min-1) 1,200 (min-1)

Tightening when excessive 
tightening need to be avoided 
because of potentially clogged 
female screw and broken or 
damaged screw head.

Tightening sash screw / 
Tightening small screws such 
as M6.
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NOTE:
• Make sure to check the number on LED display before 

operation. If the number is not indicated, contact your 
nearest Makita service center.

• When the remaining battery capacity gets low in the 
screwdriver mode, the light flashes a few times when 
fastening the screw completely. In this case, recharge 
the battery. If you keep operating, you may not obtain 
the desired torque.

• During pulling the switch trigger, the torque setting 
cannot be changed.

• For approximately one minute after releasing the 
switch trigger, the torque setting can be changed. if you 
want to change the torque setting after that, pull the 
switch trigger again. 

• The number of torque setting does not mean specific 
torque rate.

Empty signal for remaining battery 
capacity (Fig. 11)
(Country specific)
The remaining battery capacity will be signaled on the 
LED display when pulling the switch trigger. 
The remaining battery capacity is shown as the following 
table.

012273

NOTE:
• When the LED display goes off, the tool is turned off to 

save the battery power. To check the remaining battery 
capacity, slightly pull the switch trigger.

• The LED display goes off approximately one minute 
after releasing the switch trigger.

• When the temperature of the tool gets high, the light 
flashes once per second for one minute, and then the 
LED display goes off. In this case, cool down the tool 
before operation.

ASSEMBLY
CAUTION:

• Always be sure that the tool is switched off and the 
battery cartridge is removed before carrying out any 
work on the tool.

Installing or removing driver/drill/socket 
bit
Use only the driver/drill/socket bit shown in the figure. Do 
not use any other driver/drill/socket bit. (Fig. 12)

For tool with shallow bit hole

006348

For tool with deep bit hole

011405

1. To install the bit, pull the sleeve and insert the bit into 
the sleeve as far as it will go. Then release the sleeve 
to secure the bit. (Fig. 13)

2. To install the bit, insert the bit-piece and bit into the 
sleeve as far as it will go. The bit-piece should be 
inserted into the sleeve with its pointed end facing in. 
Then release the sleeve to secure the bit. (Fig. 14)

To remove the bit, pull the sleeve in the direction of the 
arrow and pull the bit out firmly.

CAUTION:
• Do not touch the drill bit shortly after operating as it 

gets hot. Replace the drill bit after cooling it down.

NOTE:
• If the bit is not inserted deep enough into the sleeve, 

the sleeve will not return to its original position and the 
bit will not be secured. In this case, try re-inserting the 
bit according to the instructions above.

• After inserting the bit, make sure that it is firmly 
secured. If it comes out, do not use it.

Hook (optional accessory) (Fig. 15)
CAUTION:

• When installing the hook, tighten the screw firmly. 
Failure to do so may cause the breakage of the tool or 
personal injury.

The hook is convenient for temporarily hanging the tool. 
This can be installed on either side of the tool.
To install the hook, insert it into a groove in the tool 
housing on either side and then secure it with a screw. To 
remove, loosen the screw and then take it out.

OPERATION (Fig. 16)
CAUTION:

• Always insert the battery cartridge all the way until it 
locks in place with a little click. If you can see the red 
indicator on the upper side of the button, it is not locked 
completely. Install it fully until the red indicator cannot 
be seen. If not, it may accidentally fall out of the tool, 
causing injury to you or someone around you.

LED indicator status Remaining battery capacity

About 50% or more

About 20% - 50%

About less than 20%

A = 12 mm
B = 9 mm

Use only these type of bit. Follow the 
procedure (1).
(Note) Bit-piece is not necessary.

A = 17 mm
B = 14 mm

To install these types of bits, follow the 
procedure (1).

A = 12 mm
B = 9 mm

To install these types of bits, follow the 
procedure (2).
(Note) Bit-piece is necessary for installing 
the bit.
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• If the tool is operated continuously until the battery 
cartridge has discharged, allow the tool to rest for 15 
minutes before proceeding with a fresh battery.

Impact driver mode
CAUTION:

• When changing the action mode to the impact 
driver mode, always check that the tool impacts by 
tightening wood screws. If the action mode is not 
changed completely, the tool twists the operator's hand 
resulting injury.

Screwdriving
Hold the tool firmly and place the point of the driver bit in 
the screw head. Apply forward pressure to the tool to the 
extent that the bit will not slip off the screw and turn the 
tool on to start operation.

Tightening bolts
The proper fastening torque may differ depending upon 
the kind or size of the screw/bolt, the material of the 
workpiece to be fastened, etc. The relation between 
fastening torque and fastening time is shown in the 
figures.

012423

012425

NOTE:
• When the action mode is set to impact driver mode, 

make sure that the tool impacts properly by fastening a 
wood screw before operation. If the tool does not work 
properly, contact your nearest Makira service center.

• Hold the tool pointed straight at the screw.
• Use the proper bit for the head of the screw/bolt that 

you wish to use.
• When fastening screw M8 or smaller, carefully adjust 

pressure on the switch trigger so that the screw is not 
damaged.

• If you tighten the screw for a time longer than shown in 
the figures, the screw or the point of the driver bit may 
be overstressed, stripped, damaged, etc. Before 
starting your job, always perform a test operation to 
determine the proper fastening time for your screw.

The fastening torque is affected by a wide variety of 
factors including the following. After fastening, always 
check the torque with a torque wrench.
1. When the battery cartridge is discharged almost 

completely, voltage will drop and the fastening torque 
will be reduced.

2. Driver bit or socket bit
Failure to use the correct size driver bit or socket bit 
will cause a reduction in the fastening torque.

3. Bolt
• Even though the torque coefficient and the class of 

bolt are the same, the proper fastening torque will 
differ according to the diameter of bolt.

• Even though the diameters of bolts are the same, 
the proper fastening torque will differ according to 
the torque coefficient, the class of bolt and the bolt 
length.

4. The manner of holding the tool or the material of 
driving position to be fastened will affect the torque.
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5. Operating the tool at low speed will cause a reduction 
in the fastening torque.

Hammer drill mode
CAUTION:

• Always hold the tool firmly during operation. There is a 
tremendous and sudden twisting force exerted on the 
tool/bit at the time of hole break-through, when the hole 
becomes clogged with chips and particles, or when 
striking reinforcing rods embedded in the concrete.

Be sure to use a tungsten-carbide tipped bit.
Position the bit at the desired location for the hole, then 
pull the switch trigger. Do not force the tool. Light pressure 
gives best results. Keep the tool in position and prevent it 
from slipping away from the hole.
Do not apply more pressure when the hole becomes 
clogged with chips or particles. Instead, run the tool at an 
idle, then remove the bit partially from the hole. By 
repeating this several times, the hole will be cleaned out 
and normal drilling may be resumed.

Drilling mode
CAUTION:

• Pressing excessively on the tool will not speed up the 
drilling. In fact, this excessive pressure will only serve 
to damage the tip of your bit, decrease the tool 
performance and shorten the service life of the tool.

• There is a tremendous force exerted on the tool/bit at 
the time of hole break through. Hold the tool firmly and 
exert care when the bit begins to break through the 
workpiece.

• A stuck bit can be removed simply by setting the 
reversing switch to reverse rotation in order to back 
out. However, the tool may back out abruptly if you do 
not hold it firmly.

• Always secure small workpieces in a vise or similar 
hold-down device.

• Do not pull the switch trigger repeatedly when the 
motor is locked. It may damage the tool.

For drilling in wood, the best results are obtained with 
wood drills equipped with a guide screw. The guide screw 
makes drilling easier by pulling the bit into the workpiece.
For drilling in metal, to prevent the bit from slipping when 
starting a hole, make an indentation with a center-punch 
and hammer at the point to be drilled. Place the point of 
the bit in the indentation and start drilling.
Use a cutting lubricant when drilling metals. The 
exceptions are iron and brass which should be drilled dry.

NOTE:
• Choose suitable speed for the work load. Drilling over 

the following capacity may damage the tool.

012989

Screwdriver mode
CAUTION:

• Adjust the number on the LED display to the proper 
torque level for your work.

• Make sure that the driver bit is inserted straight in the 
screw head, or the screw and/or bit may be damaged.

• Hold the tool firmly. When the clutch cuts in or 
refastening, a sudden twisting force may occur and it 
can twist your wrist.

Place the point of the driver bit in the screw head and 
apply pressure to the tool. Start the tool slowly and then 
increase the speed gradually. 

NOTE:
• This tool employs an electronic clutch. The tool stops 

automatically when the clutch cuts in. To keep 
operating, release the switch trigger once.

• When driving wood screws, predrill pilot holes to make 
driving easier and to prevent splitting of the workpiece. 
See the chart.

006421

NOTE:
• See the following chart for the relation between the 

number of torque setting and fastening torque rate.
The fastening torque rate will be different depends on 
materials. Make a test fastening to get the desired 
torque before operation.

012276

Drilling capacity

High speed
Steel 6.5 mm
Wood 12 mm

Low speed
Steel 10 mm
Wood 21 mm

Nominal diameter of 
wood screw (mm)

Recommended size of 
pilot hole (mm)

3.1 2.0 - 2.2
3.5 2.2 - 2.5
3.8 2.5 - 2.8
4.5 2.9 - 3.2
4.8 3.1 - 3.4
5.1 3.3 - 3.6
5.5 3.7 - 3.9
5.8 4.0 - 4.2
6.1 4.2 - 4.4

Number 
on LED 
Display

Fastening torque rate

Low (1) High (2)

1 Approx. 2.5 N·m
(Approx. 25.5 kgf·cm)

Approx. 1.1 N·m
(Approx. 11.2 kgf·cm)

3 Approx. 4.6 N·m
(Approx. 46.9 kgf·cm)

Approx. 2.0 N·m
(Approx. 20.4 kgf·cm)

5 Approx. 8.1 N·m
(Approx. 82.6 kgf·cm)

Approx. 3.0 N·m
(Approx. 30.6 kgf·cm)

7
Approx. 10.0 N·m

(Approx. 102.0 
kgf·cm)

Approx. 4.0 N·m
(Approx. 40.8 kgf·cm)

9
Approx. 11.5 N·m

(Approx. 117.3 
kgf·cm)

Approx. 5.8 N·m
(Approx. 59.1 kgf·cm)
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MAINTENANCE
CAUTION:

• Always be sure that the tool is switched off and the 
battery cartridge is removed before attempting to 
perform inspection or maintenance except for the 
following troubleshooting related to the light.

• Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the 
like. Discoloration, deformation or cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
any other maintenance or adjustment should be 
performed by Makita Authorized Service Centers, always 
using Makita replacement parts.

OPTIONAL ACCESSORIES
CAUTION:

• These accessories or attachments are recommended 
for use with your Makita tool specified in this manual. 
The use of any other accessories or attachments might 
present a risk of injury to persons. Only use accessory 
or attachment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding 
these accessories, ask your local Makita Service Center.
• Screw bits
• Hook
• Plastic carrying case
• Makita genuine battery and charger

NOTE:
• Some items in the list may be included in the tool 

package as standard accessories. They may differ from 
country to country.
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BAHASA INDONESIA
Penjelasan tampilan keseluruhan

SPESIFIKASI

• Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat 
berubah tanpa pemberitahuan.

• Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
• Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai. Kombinasi alat 

terberat dan teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

• Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah tempat 
tinggal Anda.

1. Indikator berwarna merah
2. Tombol
3. Baterai
4. Tanda bintang
5. Lampu indikator
6. Tombol check
7. Saklar pemicu
8. Lampu
9. Tampilan LED

10. Tombol lampu
11. Tuas saklar pembalik arah
12. Tuas pengubah kecepatan
13. Tanda mode
14. Tombol pengubah mode kerja
15. Tanda panah
16. Diubah dalam tiga tahap
17. Keras
18. Sedang

19. Lunak
20. Tombol kontrol
21. Kapasitas baterai
22. Mata mesin
23. Selongsong
24. Ganjal mata mesin
25. Alur
26. Kait
27. Sekrup

Model DTP131 DTP141

Mode obeng ketok

Kapasitas 
Pengencangan

Sekrup mesin 4 mm - 8 mm
Baut standar 5 mm - 14 mm

Baut mutu tinggi 5 mm - 12 mm
Kecepatan tanpa beban (min-1) 

(Lunak / Sedang / Keras)
0 - 1.400 / 0 - 2.200 / 

0 - 2.800
0 - 1.300 / 0 - 2.200 / 

0 - 2.700
Hentakan per menit (Lunak / Sedang / Keras) 0 - 1.200 / 0 - 2.400 / 0 - 3.200

Mode bor getar

Kecepatan tanpa beban (min-1)
(Rendah (1) / Tinggi (2)) 0 - 700 / 0 - 2.800 0 - 700 / 0 - 2.700

Hembusan per menit (min-1)
(Rendah (1) / Tinggi (2)) 0 - 8.400 / 0 - 32.400

Kapasitas Pengeboran / Beton 8 mm

Mode bor
Kapasitas Pengeboran

(Rendah (1) / 
Tinggi (2))

Baja 10 mm / 6,5 mm
Kayu 21 mm / 12 mm

Kecepatan tanpa beban 
(min-1) 0 - 700 / 0 - 2.800 0 - 700 / 0 - 2.700

Mode obeng

Kapasitas 
Pengencangan
(Rendah (1) / 

Tinggi (2))

Sekrup mesin 3,5 mm - 6 mm / 4 mm - 6 mm

Sekrup menakik sendiri 4 mm, 5 mm / 4 mm 
(Ketebalan maks. 3,2 mm)

Kecepatan tanpa beban 
(min-1)

0 - 300 / 0 - 1.100 (tergantung setelan torsi)
0 - 600 / 0 - 2.300 (mode P)

Berat bersih 1,5 - 1,7 kg 1,5 - 1,9 kg
Tegangan terukur D.C.14,4 V D.C.18 V

Kartrid baterai Model D.C.14,4 V BL1415N / BL1430 / BL1430B / BL1440 / 
BL1450 / BL1460B

Model D.C.18 V
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / 
BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / 

BL1850B / BL1860B
Pengisi daya DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / 

DC18SE / DC18SF
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PERINGATAN:
• Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan kartrid dan pengisi daya 

baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

END004-6
Simbol
Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada 
peralatan ini. Pastikan Anda mengerti makna masing-
masing simbol sebelum menggunakan alat.

..... Baca petunjuk penggunaan.

ENE064-1
Penggunaan
Mesin ini digunakan untuk memasang sekrup dengan 
tumbukan pada kayu dan pengeboran dengan getar pada 
batu bata, beton dan batu serta untuk pengeboran dan 
pemasangan sekrup tanpa tumbukan pada kayu, logam, 
keramik dan plastik.

GEA013-2

Peringatan keselamatan umum 
mesin listrik

PERINGATAN: Bacalah semua peringatan 
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi yang 
disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalaian untuk 
mematuhi semua petunjuk yang tercantum di bawah ini 
dapat menyebabkan sengatan listrik, kebakaran dan/atau 
cedera serius.

Simpanlah semua peringatan dan 
petunjuk untuk acuan di masa 
depan.
Istilah “mesin listrik" dalam semua peringatan mengacu 
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik 
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja
1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan 

berpenerangan cukup. Tempat kerja yang 
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam lingkungan 
yang mudah meledak, misalnya jika ada cairan, 
gas, atau debu yang mudah menyala. Mesin listrik 
menimbulkan bunga api yang dapat menyalakan debu 
atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat 
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian terpecah, 
anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan
1. Steker mesin listrik harus cocok dengan 

stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah steker 
dengan cara apa pun. Jangan menggunakan 
steker adaptor dengan mesin listrik terbumi 
(dibumikan). Steker yang tidak diubah dan 
stopkontak yang cocok akan mengurangi risiko 
sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan 
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa, 
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan listrik 

bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau 
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan atau 
kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin listrik 
akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan sekali-
kali menggunakan kabel untuk membawa, 
menarik, atau mencabut mesin listrik dari 
stopkontak. Jauhkan kabel dari panas, minyak, 
tepian tajam, atau bagian yang bergerak. Kabel 
yang rusak atau kusut memperbesar risiko sengatan 
listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar ruangan, 
gunakan kabel ekstensi yang sesuai untuk 
penggunaan di luar ruangan. Penggunaan kabel 
yang sesuai untuk penggunaan luar ruangan 
mengurangi risiko sengatan listrik.

6. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi 
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan daya 
yang dilindungi peranti imbasan arus (residual 
current device - RCD). Penggunaan RCD 
mengurangi risiko sengatan listrik.

7. Mesin listrik dapat menghasilkan medan magnet 
(EMF) yang tidak berbahaya bagi pengguna. 
Namun, pengguna alat pacu jantung atau peralatan 
medis sejenisnya harus berkonsultasi dengan 
produsen peralatan tersebut dan/atau dokter mereka 
sebelum mengoperasikan mesin listrik ini.

Keselamatan Diri
1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda 

dan gunakan akal sehat bila menggunakan mesin 
listrik. Jangan menggunakan mesin listrik saat 
Anda lelah atau di bawah pengaruh obat bius, 
alkohol, atau obat. Sekejap saja lalai saat 
menggunakan mesin listrik dapat menyebabkan 
cedera badan serius.

2. Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan 
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti masker 
debu, sepatu pengaman anti-selip, helm pengaman, 
atau pelindung telinga yang digunakan untuk kondisi 
yang sesuai akan mengurangi risiko cedera badan.

3. Cegah penyalaan yang tidak disengaja. Pastikan 
bahwa sakelar berada dalam posisi mati (off) 
sebelum menghubungkan mesin ke sumber daya 
dan/atau paket baterai, atau mengangkat atau 
membawanya. Membawa mesin listrik dengan jari 
Anda pada sakelarnya atau mengalirkan listrik pada 
mesin listrik yang sakelarnya hidup (on) akan 
mengundang kecelakaan.

4. Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum 
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang 
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang 
berputar dapat menyebabkan cedera.

5. Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan dan 
keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini 
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin 
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.
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6. Kenakan pakaian yang memadai. Jangan memakai 
pakaian yang longgar atau perhiasan. Jaga jarak 
antara rambut dan pakaian Anda dengan 
komponen mesin yang bergerak. Pakaian yang 
longgar, perhiasan, atau rambut yang panjang dapat 
tersangkut pada komponen yang bergerak.

7. Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan 
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas tersebut 
terhubung listrik dan digunakan dengan baik. 
Penggunaan pembersih debu dapat mengurangi 
bahaya yang terkait dengan debu.

8. Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan 
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena sudah 
sering mengoperasikannya dan sudah merasa 
terbiasa. Tindakan yang lalai dapat menyebabkan 
cedera berat dalam sepersekian detik saja.

9. Selalu kenakan kacamata pelindung untuk 
melindungi mata dari cedera saat menggunakan 
mesin listrik. Kacamata harus sesuai dengan ANSI 
Z87.1 di Amerika Serikat, EN 166 di Eropa, atau 
AS/NZS 1336 di Australia/Selandia Baru. Di 
Australia/Selandia Baru, secara hukum Anda juga 
diwajibkan mengenakan pelindung wajah untuk 
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk 
menerapkan penggunaan alat pelindung 
keselamatan yang tepat bagi operator mesin dan 
orang lain yang berada di area kerja saat itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik
1. Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan mesin 

listrik yang tepat untuk keperluan Anda. Mesin 
listrik yang tepat akan menuntaskan pekerjaan 
dengan lebih baik dan aman pada kecepatan sesuai 
rancangannya.

2. Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar tidak 
dapat menyalakan dan mematikannya. Mesin listrik 
yang tidak dapat dikendalikan dengan sakelarnya 
adalah berbahaya dan harus diperbaiki.

3. Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas 
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin listrik 
sebelum melakukan penyetelan apa pun, 
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin 
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut 
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak 
sengaja.

4. Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak paham 
mengenai mesin listrik tersebut atau petunjuk ini 
menggunakan mesin listrik. Mesin listrik sangat 
berbahaya di tangan pengguna yang tak terlatih.

5. Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa 
apakah ada komponen bergerak yang tidak lurus 
atau macet, komponen yang pecah, dan kondisi-
kondisi lain yang dapat memengaruhi 
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak, perbaiki 
mesin listrik terlebih dahulu sebelum digunakan. 
Banyak kecelakaan disebabkan oleh kurangnya 
pemeliharaan mesin listrik.

6. Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan bersih. 
Mesin pemotong yang terawat baik dengan mata 
pemotong yang tajam tidak mudah macet dan lebih 
mudah dikendalikan.

7. Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata mesin, 
dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan 
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis 
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin listrik 
untuk penggunaan yang lain dari peruntukan dapat 
menimbulkan situasi berbahaya.

8. Jagalah agar gagang dan permukaan pegangan 
tetap kering, bersih, dan bebas dari minyak dan 
pelumas. Gagang dan permukaan pegangan yang 
licin tidak mendukung keamanan penanganan dan 
pengendalian mesin dalam situasi-situasi tak terduga.

9. Ketika menggunakan mesin, jangan 
menggunakan sarung tangan kain yang dapat 
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut 
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan 
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga 
baterai
1. Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya yang 

ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya yang cocok 
untuk satu jenis paket baterai dapat menimbulkan 
risiko kebakaran ketika digunakan untuk paket baterai 
yang lain.

2. Gunakan mesin listrik hanya dengan paket baterai 
yang telah ditentukan secara khusus. Penggunaan 
paket baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera 
dan kebakaran.

3. Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan dari 
benda logam lain, seperti penjepit kertas, uang 
logam, kunci, paku, sekrup atau benda logam kecil 
lainnya, yang dapat menghubungkan satu 
terminal ke terminal lain. Hubungan singkat terminal 
baterai dapat menyebabkan luka bakar atau 
kebakaran.

4. Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan 
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak. Jika 
terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas dengan 
air. Jika cairan mengenai mata, cari bantuan 
medis. Cairan yang keluar dari baterai bisa 
menyebabkan iritasi atau luka bakar.

5. Jangan menggunakan paket baterai atau mesin 
yang sudah rusak atau telah diubah. Baterai yang 
rusak atau telah diubah dapat menyebabkan hal-hal 
yang tidak dapat diprediksi yang dapat menyebabkan 
kebakaran, ledakan atau risiko cidera.

6. Jangan membiarkan paket baterai atau mesin 
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan. 
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat 
menyebabkan ledakan.
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7. Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan jangan 
mengisi daya paket baterai atau mesin di luar 
rentang suhu yang ditentukan di panduan. Mengisi 
daya secara tidak tepat atau pada suhu di luar rentang 
yang ditentukan dapat merusak baterai dan 
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis
1. Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya 

kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan 
menggunakan hanya suku cadang pengganti yang 
serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya keamanan 
mesin listrik.

2. Jangan pernah memperbaiki paket baterai yang 
sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus 
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia servis 
resmi.

3. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian 
aksesori.

GEB147-1

Peringatan keselamatan obeng 
ketok listrik 4 mode tanpa kabel
1. Kenakan pelindung telinga saat melakukan 

pengeboran tumbuk. Terpaan kebisingan dapat 
menyebabkan hilangnya pendengaran.

2. Gunakan gagang tambahan, jika disertakan 
bersama mesin ini. Kehilangan kendali dapat 
menyebabkan cedera.

3. Pegang mesin listrik pada permukaan genggam 
yang terisolasi saat melakukan pekerjaan bila 
pengencang mungkin bersentuhan dengan kawat 
tersembunyi. Pengencang yang menyentuh kawat 
“hidup” dapat menyebabkan bagian logam pada 
mesin teraliri arus listrik dan menyengat pengguna.

4. Pegang mesin listrik pada permukaan genggam 
yang terisolasi saat melakukan pekerjaan bila 
aksesori pemotong mungkin bersentuhan dengan 
kawat tersembunyi. Aksesori pemotong yang 
menyentuh kawat “hidup” dapat menyebabkan 
bagian logam pada mesin teraliri arus listrik dan 
menyengat pengguna.

5. Selalu pastikan Anda berdiri pada pijakan yang 
stabil.
Pastikan tidak ada orang berada di bawah Anda 
saat menggunakan mesin di tempat yang tinggi.

6. Pegang mesin kuat-kuat.
7. Jauhkan tangan dari bagian yang berputar.
8. Jangan meninggalkan mesin dalam keadaan 

hidup. Jalankan mesin hanya ketika digenggam 
dengan tangan.

9. Jangan menyentuh mata mesin atau benda kerja 
segera setelah pengoperasian; suhunya mungkin 
masih sangat panas dan dapat membakar kulit 
Anda.

10. Bahan tertentu mengandung zat kimia yang 
mungkin beracun. Berhati-hatilah untuk 
menghindari menghirup debu dan persentuhan 
dengan kulit. Ikuti data keselamatan bahan dari 
pemasok.

11. Selalu kencangkan benda kerja menggunakan 
ragum atau perangkat penahan yang serupa.

SIMPAN PETUNJUK INI.
PERINGATAN:

JANGAN biarkan kenyamanan atau terbiasanya Anda 
dengan produk (karena penggunaan berulang) 
mengurangi kepatuhan yang ketat terhadap aturan 
keselamatan untuk produk yang terkait.
PENYALAHGUNAAN atau kelalaian mematuhi kaidah 
keselamatan yang tertera dalam petunjuk ini dapat 
menyebabkan cedera badan serius.

ENC007-12

Petunjuk keselamatan penting 
untuk kartrid baterai
1. Sebelum menggunakan kartrid baterai, bacalah 

semua petunjuk dan penandaan pada (1) pengisi 
daya baterai, (2) baterai, dan (3) produk yang 
menggunakan baterai.

2. Jangan membongkar kartrid baterai.
3. Jika waktu beroperasinya menjadi sangat singkat, 

segera hentikan penggunaan. Hal tersebut dapat 
menimbulkan risiko panas berlebih, kemungkinan 
mengalami luka bakar atau bahkan terjadi ledakan.

4. Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh dengan 
air bersih dan segera cari pertolongan medis. Hal 
tersebut dapat mengakibatkan hilangnya 
kemampuan penglihatan Anda.

5. Jangan menghubungkan terminal kartrid baterai:
(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan 

bahan penghantar listrik apa pun.
(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada 

wadah yang berisi benda logam lain seperti 
paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air atau 
kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan 
aliran arus listrik yang besar, panas berlebih, 
kemungkinan mengalami luka bakar dan bahkan 
kerusakan pada baterai.

6. Jangan menyimpan mesin dan kartrid baterai pada 
lokasi dengan suhu yang bisa mencapai atau 
melebihi 50 °C.

7. Jangan membuang kartrid baterai di tempat 
pembakaran sampah walaupun benar-benar rusak 
atau tidak bisa digunakan sama sekali. Kartrid 
baterai bisa meledak jika terbakar.

8. Berhati-hatilah jangan sampai baterai jatuh atau 
terbentur.

9. Jangan menggunakan baterai yang rusak.
10. Baterai litium-ion yang disertakan sesuai dengan 

persyaratan Perundangan Makanan Berbahaya.
Harus ada pengawasan untuk pengangkutan 
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor, 
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan 
pelabelan.
Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli mengenai 
material berbahaya untuk persiapan barang yang 
akan dikirimkan. Perhatikan pula peraturan nasional 
yang lebih terperinci yang mungkin ada.
Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka dan 
kemasi baterai dengan cara yang tidak akan 
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.
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11. Patuhi peraturan setempat yang berkaitan dengan 
pembuangan baterai.

12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang 
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada 
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan 
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau kebocoran 
elektrolit. 

SIMPAN PETUNJUK INI.
PERHATIAN:

• Gunakan baterai asli Makita. Penggunaan baterai 
Makita yang tidak asli, atau baterai yang sudah diubah, 
akan mengakibatkan baterai mudah terbakar, cedera 
dan kerusakan. Akan menghilangkan garansi Makita 
pada pengisi daya dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur pemakaian 
baterai maksimum
1. Isi ulang kartrid baterai sebelum habis sama 

sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan 
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa 
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai yang 
sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang berlebih 
memperpendek umur pemakaian baterai.

3. Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan 
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang panas 
menjadi dingin terlebih dahulu sebelum diisi 
ulang.

4. Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak 
menggunakannya untuk jangka waktu yang lama 
(lebih dari enam bulan). 

DESKRIPSI FUNGSI
PERHATIAN:

• Selalu pastikan bahwa mesin dimatikan dan baterai 
dilepas sebelum menyetel atau memeriksa kerja 
mesin.

Memasang atau melepas baterai (Gb. 1)
PERHATIAN:

• Selalu matikan mesin sebelum memasang atau 
melepas kartrid baterai.

• Pegang mesin dan kartrid baterai kuat-kuat saat 
memasang atau melepas kartrid baterai. Kelalaian 
untuk memegang mesin dan kartrid baterai kuat-kuat 
bisa menyebabkan keduanya tergelincir dari tangan 
Anda dan mengakibatkan kerusakan pada mesin dan 
kartrid baterai dan cedera diri.

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil 
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.
Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah kartrid 
baterai dengan alur pada rumah dan masukkan ke dalam 
tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai terkunci pada 
tempatnya dan terdengar bunyi klik kecil. Jika Anda bisa 
melihat indikator berwarna merah pada sisi atas tombol, 
berarti tidak terkunci sepenuhnya.

PERHATIAN:
• Selalu pasang kartrid baterai sepenuhnya sampai 

indikator berwarna merah tidak terlihat. Jika tidak, bisa 
terlepas dari mesin secara tidak sengaja, 

menyebabkan luka pada Anda atau orang di sekitar 
Anda.

• Jangan memasang kartrid baterai secara paksa. Jika 
kartrid tidak bergeser dengan mudah, berarti tidak 
dimasukkan dengan benar.

Sistem perlindungan baterai (Baterai 
Litium-ion dengan tanda bintang) (Gb. 2)
Baterai Litium-ion dengan tanda bintang yang dilengkapi 
dengan sistem perlindungan. Sistem ini memutus daya ke 
mesin secara otomatis untuk memperpanjang umur 
pemakaian baterai.
Mesin akan berhenti saat penggunaan saat mesin dan/
atau baterai berada dalam salah satu kondisi berikut ini:
• Kelebihan beban:

Mesin dijalankan dengan cara yang 
menyebabkannya menarik arus tinggi yang tidak 
normal.
Untuk situasi ini, lepas picu saklar pada mesin dan 
hentikan penggunaan yang menyebabkan mesin 
mengalami kelebihan beban. Kemudian tarik lagi 
picu saklarnya untuk mengoperasikannya kembali.
Jika mesin tidak menyala, baterai mengalami 
kelebihan panas. Untuk situasi ini, biarkan baterai 
menjadi dingin sebelum menarik picu saklarnya 
lagi.

• Tegangan baterai rendah:
Kapasitas baterai yang tersisa terlalu rendah dan 
mesin tidak akan beroperasi. Untuk situasi ini, 
lepas dan isi ulang baterai.

Menunjukkan kapasitas baterai yang 
tersisa (Gb. 3)
Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator
Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk 
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator 
menyala selama beberapa detik.

015658

Lampu indikator
Kapasitas yang 

tersisa
Menyala Mati Berkedip

75% hingga 100%

50% hingga 75%

25% hingga 50%

0% hingga 25%

Isi ulang baterai.

Baterai mungkin 
sudah rusak.
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CATATAN: 
• Tergantung kondisi penggunaan dan suhu 

lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit 
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

Kerja saklar (Gb. 4)
PERHATIAN:

• Sebelum memasang baterai pada mesin, pastikan picu 
saklar berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi 
“OFF” saat dilepas.

Untuk menjalankan mesin, cukup tarik picu saklarnya. 
Kecepatan mesin akan meningkat dengan menambah 
tekanan pada picu saklar. Lepaskan picu saklar untuk 
berhenti.

CATATAN:
• Mesin akan berhenti selama tiga menit setelah menarik 

picu saklar.

Menyalakan lampu depan (Gb. 5 & Gb. 6)
PERHATIAN:

• Jangan melihat lampu atau sumber lampu secara 
langsung.

Setiap kali tombol lampu  pada tampilan LED ditekan, 
status lampu berubah bergantian dari ON ke OFF dan 
dari OFF ke ON.
Dengan tombol lampu dalam status ON, tarik picu saklar 
untuk menyalakan lampu. Untuk mematikan, lepaskan 
dan lampu akan padam kira-kira 10 detik setelah dilepas.
Dengan tombol lampu dalam status OFF, bahkan jika picu 
ditarik, lampu tidak akan menyala.

CATATAN:
• Untuk memastikan status lampu, tarik picu. Ketika 

lampu menyala dengan menarik picu saklar, saklar 
lampu dalam status ON. Ketika lampu tidak menyala, 
saklar lampu dalam status OFF.

• Selama penggunaan picu saklar, status lampu tidak 
bisa diubah.

• Selama kira-kira 10 detik setelah melepas picu saklar, 
status lampu bisa diubah.

Kerja saklar pembalik arah (Gb. 7)
Mesin ini memiliki saklar pembalik arah untuk mengubah 
arah putaran. Tekan tuas saklar pembalik arah dari sisi A 
untuk putaran searah jarum jam atau dari sisi B untuk 
putaran berlawanan arah jarum jam.
Ketika tuas saklar pembalik arah pada posisi netral, picu 
saklar tidak bisa ditarik.

PERHATIAN:
• Selalu periksa arah putaran sebelum penggunaan.
• Gunakan saklar pembalik arah hanya setelah mesin 

benar-benar berhenti. Mengubah arah putaran 
sebelum mesin berhenti dapat merusak mesin.

• Saat mesin tidak digunakan, selalu posisikan tuas 
saklar pembalik arah pada posisi netral.

Perubahan kecepatan (Gb. 8)
PEMBERITAHUAN:
• Selalu posisikan tuas pengubah kecepatan 

sepenuhnya pada posisi yang tepat. Jika Anda 
menggunakan mesin dengan tuas pengubah 
kecepatan berada di posisi tengah antara sisi “1” dan 
sisi “2”, mesin bisa rusak.

• Jangan menggunakan tuas pengubah kecepatan 
ketika mesin sedang bekerja. Mesin bisa rusak.

• Jangan memaksa tuas ke sisi “1” dengan mode obeng 
ketok. Mesin bisa rusak.

Untuk mengubah kecepatan, pertama-tama matikan 
mesin dan kemudian geser tuas pengubah kecepatan ke 
sisi “2” untuk kecepatan tinggi atau “1” untuk kecepatan 
rendah. Pastikan bahwa tuas pengubah kecepatan 
diposisikan pada posisi yang tepat sebelum penggunaan. 
Gunakan kecepatan yang tepat untuk pekerjaan Anda.
Saat memutar cincin pengubah mode kerja ke mode 
obeng ketok, posisikan tuas pengubah kecepatan ke sisi 
“2”.

Memilih mode kerja (Gb. 9)
Mesin ini menggunakan cincin pengubah mode kerja. 
Pilih salahsatu dari 4 mode yang sesuai untuk kebutuhan 
kerja Anda dengan memutar cincin ini.
Ketika memasang sekrup kayu atau baut, arahkan tanda 
panah ke tanda  untuk mode obeng ketok. Kekuatan 
hentakan bisa disetel di tampilan LED.
Ketika mengebor beton atau ubin, arahkan tanda panah 
ke tanda  untuk mode bor getar.
Ketika mengebor kayu atau logam, arahkan tanda panah 
ke tanda  untuk mode bor.
Ketika memasang sekrup kayu kecil atau sekrup mesin, 
arahkan tanda panah ke tanda  untuk mode obeng. Torsi 
pengencangan bisa disetel di tampilan LED.

PERHATIAN:
• Selalu posisikan tanda panah dengan benar pada 

salahsatu tanda mode. Jika Anda memakai mesin 
dengan cincin pengubah mode kerja berada di posisi 
tengah antara kedua tanda mode alat bisa rusak.

• Saat memutar cincin pengubah mode kerja, pastikan 
bahwa mesin berhenti. Jika cincin tidak bergerak 
dengan mudah, tarik picu saklar sedikit untuk memutar 
spindel dan kemudian gerakkan cincin.

• Pada mode bor getar atau mode bor, kekuatan 
hembusan atau torsi tidak bisa disetel. Pada mode ini, 
angka di tampilan LED akan nonaktif. 
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Mengubah kekuatan hentakan (mode obeng ketok) (Gb. 10)

014262

Kekuatan hentakan dapat diubah dalam tiga tahap: keras, 
sedang dan lunak.
Hal ini membuat pemasangan dapat disesuaikan dengan 
pengerjaan.
Setiap kali tombol  ditekan, tingkat kekuatan hentakan 
berubah dalam tiga tahap.
Anda dapat mengubah kekuatan hentakan dalam 
setidaknya satu menit setelah melepas pelatuk sakelar.

CATATAN:
• Selama penggunaan picu saklar, tingkat kekuatan 

hentakan tidak bisa diubah.

Mengubah setelan torsi (mode obeng)
Torsi pengencangan bisa disetel dengan menekan tombol 

 di mode obeng.
Angka pada tampilan LED menunjukkan setelan torsi. 
Torsi pengencangannya minimum di angka 1 dan 
maksimum di angka 9. Tanda “P” merupakan mode 
khusus untuk mengencangkan sekrup menakik sendiri.
Setiap kali tombol  ditekan, setelan torsi berubah dari 1 
ke 9 dan P, dan kemudian kembali ke 1.
Setelan torsi berubah secara cepat dengan tetap 
menekan tombolnya.
Mode P cocok untuk mengencangkan sekrup menakik 
sendiri ke pelat baja dengan kondisi sebagaimana berikut.
• Dengan posisi tuas pengubah kecepatan di sisi “2”, 

mengencangkan sekrup berukuran maks. 4 mm pada 
pelat baja dengan ukuran total maks. 3,2 mm.

• Dengan posisi tuas pengubah kecepatan di sisi “1”, 
mengencangkan sekrup berukuran maks. 5 mm.

Sebelum penggunaan yang sebenarnya, pasang sekrup 
percobaan pada bahan atau potongan bahan lain untuk 
menentukan tingkat torsi yang dibutuhkan untuk 
keperluan tertentu.
Pertama-tama, cobalah untuk mengencangkan sekrup di 
posisi “1”. Kemudian tingkatkan angkanya untuk 
melanjutkan pengencangan. Pegang mesin kuat-kuat 
selama penggunaan.

PERHATIAN:
• Jangan mengencangkan sekrup mesin pada mode P. 

Hal tersebut dapat memutar pergelangan tangan Anda 
secara tiba-tiba dan mengakibatkan cedera badan.

CATATAN:
• Pastikan untuk memeriksa angka pada tampilan LED 

sebelum penggunaan. Jika angkanya tidak 
ditunjukkan, hubungi pusat layanan Makita terdekat.

• Ketika kapasitas baterai yang tersisa menjadi rendah di 
mode obeng, lampu berkedip beberapa kali saat 
mengencangkan sekrup sepenuhnya. Untuk kasus ini, 
isi ulang baterai. Jika Anda tetap menggunakannya, 
Anda mungkin tidak mendapatkan torsi yang 
diinginkan.

• Selama menarik picu saklar, setelan torsi tidak bisa 
diubah.

• Selama kira-kira satu menit setelah melepas picu 
saklar, setelan torsi bisa diubah. Jika Anda ingin 
mengubah setelan torsi setelahnya, tarik lagi picu 
saklar. 

• Angka setelan torsi bukan merupakan laju torsi khusus.

Sinyal kosong untuk kapasitas baterai 
yang tersisa (Gb. 11)
(Tergantung negaranya)
Kapasitas baterai yang tersisa akan diisyaratkan pada 
tampilan LED saat menarik picu saklar. 
Kapasitas baterai yang tersisa ditunjukkan sebagaimana 
tabel berikut ini.

tingkat kekuatan 
hentakan ditampilkan 

pada panel

Hembusan maksimum
Aplikasi Pengerjaan

DTP131 DTP141

Keras

3.200 (min-1) 3.200 (min-1) Pemasangan pada kekuatan 
dan kecepatan diinginkan.

Pemasangan pada bahan yang 
dikerjakan/Pemasangan sekrup 
panjang/Pemasangan baut.

Sedang

2.400 (min-1) 2.400 (min-1) Pemasangan ketika diperlukan 
pengerjaan akhir.

Pemasangan pada papan 
halus, papan gipsum.

Lunak

1.200 (min-1) 1.200 (min-1)

Pemasangan ketika perlu 
dihindari pemasangan yang 
berlebihan karena 
memungkinkan lubang sekrup 
tersumbat dan pecah atau 
rusaknya kepala sekrup.

Pemasangan sekrup ikat/
Pemasangan sekrup kecil 
seperti M6.
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012273

CATATAN:
• Ketika tampilan LED padam, mesin mati untuk 

menghemat daya baterai. Untuk memeriksa kapasitas 
baterai yang tersisa, tarik sedikit picu saklarnya.

• Tampilan LED akan padam kira-kira satu menit setelah 
melepas picu saklar.

• Saat suhu mesin meningkat, lampu berkedip sekali per 
detik selama satu menit, dan kemudian tampilan LED 
akan padam. Untuk kasus ini, biarkan baterai menjadi 
dingin sebelum digunakan.

PERAKITAN
PERHATIAN:

• Selalu pastikan bahwa mesin dimatikan dan baterai 
dilepas sebelum melakukan pekerjaan apapun pada 
mesin.

Memasang atau melepas mata obeng/bor/
soket
Gunakan hanya mata obeng/bor/soket yang ditunjukkan 
pada gambar. Jangan gunakan mata obeng/bor/soket 
lain. (Gb. 12)

Untuk mesin dengan lubang mata mesin yang 
dangkal

006348

Untuk mesin dengan lubang mata mesin yang dalam

011405

1. Untuk memasang mata mesin, masukkan mata mesin 
ke dalam selongsong sejauh mungkin. Kemudian 
lepaskan selongsong untuk mengencangkan mata 
mesin. (Gb. 13)

2. Untuk memasang mata mesin, masukkan ganjal mata 
mesin dan mata mesin ke dalam selongsong sejauh 
mungkin. Ganjal mata mesin harus dimasukkan ke 
dalam selongsong dengan ujung lancipnya 
menghadap ke dalam. Kemudian lepas selongsong 
untuk mengencangkan mata mesin. (Gb. 14)

Untuk melepas mata mesin, tarik selongsong sesuai arah 
panah dan cabut mata mesin kuat-kuat.

PERHATIAN:
• Jangan menyentuh mata mesin segera setelah 

pengoperasian karena suhunya masih panas. Ganti 
mata bor setelah membiarkannya menjadi dingin.

CATATAN:
• Jika mata mesin tidak dimasukkan penuh ke dalam 

selongsong, selongsong tidak akan kembali pada 
posisi semula dan mata mesin tidak terpasang. Untuk 
kasus ini, coba masukkan kembali mata mesin sesuai 
dengan petunjuk di atas.

• Setelah memasukkan mata mesin, pastikan terpasang 
dengan kuat. Jika menonjol keluar, jangan digunakan.

Kait (pilihan aksesori) (Gb. 15)
PERHATIAN:

• Ketika memasang kait, kencangkan sekrup kuat-kuat. 
Kelalaian dalam melakukannya dapat mengakibatkan 
kerusakan mesin atau cedera.

Kait bisa digunakan untuk menggantung mesin 
sementara. Bisa dipasang pada salahsatu sisi mesin.
Untuk memasang kait, masukkan ke dalam alur pada 
rumah mesin pada salah satu sisinya dan kemudian 
kencangkan dengan sekrup. Untuk melepasnya, 
kendurkan sekrup dan kemudian tarik keluar.

PENGUNAAN (Gb. 16)
PERHATIAN:

• Selalu masukkan baterai seluruhnya sampai terkunci 
pada tempatnya dan terdengar bunyi klik kecil. Jika 
Anda bisa melihat indikator berwarna merah pada sisi 
atas tombol, berarti tidak terkunci sepenuhnya. Pasang 
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah tidak 
terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin secara tidak 
sengaja, menyebabkan luka pada Anda atau orang di 
sekitar Anda.

• Jika mesin terus-menerus digunakan sampai baterai 
habis, istirahatkan mesin selama 15 menit sebelum 
melakukannya lagi dengan baterai yang penuh.

Mode obeng ketok
PERHATIAN:

• Ketika mengubah mode kerja ke mode obeng 
ketok, selalu periksa apakah mesin menghentak 
dengan cara mengencangkan sekrup kayu. Jika 
mode kerja tidak diubah sepenuhnya, mesin akan 
memuntir tangan operator yang mengakibatkan 
terjadinya cedera.

Pemasangan sekrup
Pegang mesin kuat-kuat dan posisikan ujung mata obeng 
pada kepala sekrup. Tekan maju mesin sampai titik di 
mana mata obeng tidak tergelincir dan nyalakan mesin 
untuk memulai penggunaan.

Status indikator LED Kapasitas baterai yang tersisa

Sekitar 50% atau lebih

Sekitar 20% - 50%

Sekitar kurang dari 20%

A = 12 mm
B = 9 mm

Gunakan hanya mata mesin dengan jenis 
ini. Ikuti prosedur (1).
(Catatan) Tidak diperlukan ganjal mata 
mesin.

A = 17 mm
B = 14 mm

Untuk memasang mata mesin dengan 
jenis ini, ikuti prosedur (1).

A = 12 mm
B = 9 mm

Untuk memasang mata mesin dengan 
jenis ini, ikuti prosedur (2).
(Catatan) Diperlukan ganjal mata mesin 
untuk memasang mata mesin tersebut.
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Mengencangkan baut
Torsi pengencangan yang tepat bisa berbeda tergantung 
pada macam atau ukuran sekrup/baut, bahan benda kerja 
yang akan dikencangkan, dsb. Hubungan antara torsi 
pengencangan dan waktu pengencangan ditunjukkan 
pada gambar.

012423

012425

CATATAN:
• Saat mode kerja diposisikan ke mode obeng ketok, 

pastikan bahwa mesin menghentak dengan baik, 
dengan mengencangkan sekrup kayu sebelum 
penggunaan. Jika mesin tidak bekerja dengan baik, 
hubungi pusat layanan Makita terdekat.

• Tahan mesin pada posisi tegak lurus terhadap sekrup.
• Gunakan mata mesin yang sesuai untuk kepala 

sekrup/baut yang ingin Anda gunakan.
• Ketika mengencangkan sekrup M8 atau yang lebih 

kecil, sesuaikan tekanan pada picu saklar dengan 
seksama sehingga tidak merusak sekrup.

• Jika Anda mengencangkan sekrup untuk waktu yang 
lebih lama dari yang ditunjukkan pada gambar, sekrup 
atau ujung mata obeng bisa mengalami kelebihan 
tekanan, terlepas, rusak, dsb. Sebelum memulai 
pekerjaan Anda, selalu lakukan uji-coba untuk 
menentukan waktu yang sesuai bagi sekrup Anda.

Torsi pengencangan dipengaruhi oleh berbagai macam 
faktor termasuk hal-hal berikut ini. Setelah 
pengencangan, selalu periksa torsi dengan kunci torsi.
1. Ketika baterai hampir benar-benar habis, tegangan 

akan turun dan torsi pengencangan akan berkurang.
2. Mata obeng atau mata soket

Kesalahan penggunaan mata obeng atau mata soket 
dengan ukuran yang tepat akan menyebabkan 
penurunan torsi pengencangan.

3. Baut
• Walaupun koefisien torsi dan kelas bautnya sama, 

torsi pengencangan yang tepat akan berbeda 
sesuai dengan diameter baut.

• Walaupun diameter bautnya sama, torsi 
pengencangan yang tepat akan berbeda sesuai 
dengan koefisien torsi, kelas baut dan panjang 
baut.

4. Sikap ketika memegang mesin atau posisi bahan 
yang akan dipasang sekrup akan mempengaruhi torsi. 

5. Menggunakan mesin pada kecepatan rendah akan 
menyebabkan penurunan torsi pengencangan.

Mode bor getar 
PERHATIAN:

• Selalu pegang mesin kuat-kuat selama penggunaan. 
Akan timbul gaya yang sangat kuat dan tiba-tiba pada 
mesin/mata mesin saat menembus lubang, bila lubang 
dipenuhi geram-geram atau partikel, atau bila 
menabrak besi-besi tulangan yang terpasang di dalam 
beton.

Pastikan Anda menggunakan mata bor berujung 
tungsten-carbide.
Posisikan mata mesin pada lokasi yang diinginkan untuk 
membuat lubang, kemudian tarik picu saklarnya. Jangan 
memaksa mesin listrik. Tekanan yang ringan akan 
memberi hasil yang terbaik. Jaga posisi mesin dan cegah 
agar tidak selip dari lubang.
Jangan menambah tekanan bila lubang dipenuhi geram-
geram atau partikel. Tetapi, nyalakan mesin tanpa 
putaran, lalu angkat mata mesin sedikit dari lubang. 
Dengan melakukan hal ini beberapa kali, lubang akan 
besih dan pengeboran normal bisa dilanjutkan kembali.
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Mode bor 
PERHATIAN:

• Menekan mesin secara berlebihan tidak akan 
mempercepat pengeboran. Bahkan, tekanan yang 
berlebihan hanya akan merusak mata bor Anda, 
mengurangi kinerja mesin dan memperpendek usia 
mesin.

• Akan timbul gaya yang sangat kuat pada mesin/mata 
bor saat menembus lubang. Pegang mesin dengan 
kuat dan berhati-hatilah saat mata bor menembus 
benda kerja.

• Mata bor yang macet dapat dicabut dengan menyetel 
saklar pembalik arah agar mesin berputar berlawanan 
arah untuk mundur. Tetapi, mesin bisa saja mundur 
mendadak jika Anda tidak memegangnya dengan kuat.

• Tahan benda kerja berukuran kecil dengan penjepit 
atau alat penahan lain.

• Jangan menarik picu saklar secara berulang-ulang 
saat motor terkunci. Hal tersebut bisa merusak mesin.

Saat mengebor kayu, hasil terbaik didapat dengan bor 
kayu yang dilengkapi sekrup pemandu. Sekrup pemandu 
mempermudah pengeboran dengan menarik mata bor ke 
dalam benda kerja.
Saat pengeboran logam, untuk mencegah mata bor selip 
ketika mulai membuat lubang, buatlah takik dengan 
penitik lalu palu pada titik yang akan dilubangi. Letakkan 
ujung mata bor pada takik dan mulailah membor.
Gunakan cairan pendingin saat mengebor logam. 
Pengecualian untuk besi dan kuningan yang harus dibor 
kering.

CATATAN:
• Pilih kecepatan yang sesuai dengan beban kerja. 

Pengeboran yang melebihi kapasitas berikut ini dapat 
merusak mesin.

012989

Mode obeng
PERHATIAN:

• Setel angka pada tampilan LED ke tingkat torsi yang 
tepat untuk pekerjaan Anda.

• Pastikan bahwa mata obeng dimasukkan lurus 
terhadap kepala sekrup, atau sekrup dan/atau mata 
bor bisa rusak.

• Pegang mesin kuat-kuat. Saat kopeling memotong 
atau mengencangkan ulang, gaya putar yang muncul 
secara tiba-tiba bisa saja terjadi dan bisa membuat 
pergelangan tangan Anda terkilir.

Posisikan ujung mata obeng pada kepala sekrup dan beri 
tekanan pada mesin. Jalankan mesin dengan perlahan 
dan kemudian tingkatkan kecepatan secara bertahap. 

CATATAN:
• Mesin ini menggunakan kopeling elektronik. Mesin 

akan berhenti secara otomatis saat kopeling 
memotong. Untuk tetap mengoperasikannya, lepas 
sekali picu saklarnya.

• Ketika memasang sekrup kayu, lakukan pengeboran 
awal untuk membuat lubang pengarah agar 
mempermudah pemasangan sekrup dan untuk 
mencegah pecahnya benda kerja. Lihat tabel.

006421

CATATAN:
• Lihat tabel berikut ini tentang hubungan antara angka 

setelan torsi dan laju torsi pengencangan.
Laju torsi pengencangan berbeda-beda tergantung 
bahannya. Lakukan uji-coba pengencangan untuk 
mendapatkan torsi yang diinginkan sebelum 
penggunaan.

012276

PERAWATAN
PERHATIAN:

• Selalu pastikan bahwa mesin dimatikan dan baterai 
dilepas sebelum melakukan pemeriksaan atau 
perawatan kecuali untuk pemecahan masalah 
berkenaan dengan lampu berikut ini.

• Jangan sekali-kali menggunakan bensin, tiner, alkohol, 
atau bahan sejenisnya. Penggunaan bahan demikian 
dapat menyebabkan perubahan warna, perubahan 
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin, 
perbaikan, perawatan atau penyetelan lain harus 
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi Makita dan selalu 
gunakan suku cadang pengganti buatan Makita.

Kapasitas pengeboran

Kecepatan 
tinggi

Baja 6,5 mm
Kayu 12 mm

Kecepatan 
rendah

Baja 10 mm
Kayu 21 mm

Diameter nominal sekrup 
kayu (mm)

Ukuran lubang pengarah 
yang dianjurkan (mm)

3,1 2,0 - 2,2
3,5 2,2 - 2,5
3,8 2,5 - 2,8
4,5 2,9 - 3,2
4,8 3,1 - 3,4
5,1 3,3 - 3,6
5,5 3,7 - 3,9
5,8 4,0 - 4,2
6,1 4,2 - 4,4

Angka 
pada 

Tampilan 
LED

Laju torsi pengencangan

Rendah (1) Tinggi (2)

1
Kira-kira 2,5 N·m

(Kira-kira 25,5 
kgf·cm)

Kira-kira 1,1 N·m
(Kira-kira 11,2 

kgf·cm)

3
Kira-kira 4,6 N·m

(Kira-kira 46,9 
kgf·cm)

Kira-kira 2,0 N·m
(Kira-kira 20,4 

kgf·cm)

5
Kira-kira 8,1 N·m

(Kira-kira 82,6 
kgf·cm)

Kira-kira 3,0 N·m
(Kira-kira 30,6 

kgf·cm)

7
Kira-kira 10,0 N·m

(Kira-kira 102,0 
kgf·cm)

Kira-kira 4,0 N·m
(Kira-kira 40,8 

kgf·cm)

9
Kira-kira 11,5 N·m

(Kira-kira 117,3 
kgf·cm)

Kira-kira 5,8 N·m
(Kira-kira 59,1 

kgf·cm)
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PILIHAN AKSESORI
PERHATIAN:

• Dianjurkan untuk menggunakan aksesori atau 
perangkat tambahan ini dengan mesin Makita Anda 
yang ditentukan dalam petunjuk ini. Penggunaan 
aksesori atau perangkat tambahan lain bisa 
menyebabkan risiko cedera pada manusia. Hanya 
gunakan aksesori atau perangkat tambahan sesuai 
dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan 
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan 
Makita terdekat.
• Mata sekrup
• Kait
• Tas jinjing plastik
• Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita

CATATAN:
• Beberapa item dalam daftar tersebut mungkin sudah 

termasuk dalam paket mesin sebagai aksesori standar. 
Hal tersebut dapat berbeda dari satu negara ke negara 
lainnya.
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TIẾNG VIỆT
Giải thích về hình vẽ tổng thể

THÔNG SỐ KỸ THUẬT

• Do chương trình nghiên cứu và phát triển liên tục của chúng tôi nên các thông số kỹ thuật trong đây có thể thay đổi mà 
không cần thông báo trước.

• Các thông số kỹ thuật có thể thay đổi tùy theo từng quốc gia.
• Khối lượng máy có thể khác nhau tùy thuộc vào (các) phụ kiện, bao gồm cả hộp pin. Tổ hợp nhẹ nhất và nặng nhất, 

theo Quy trình EPTA 01/2014, được trình bày trong bảng.

Hộp pin và sạc pin có thể áp dụng

• Một số hộp pin và sạc pinđược nêu trong danh sách ở trên có thể không khả dụng tùy thuộc vào khu vực cư trú của 
bạn.

CẢNH BÁO:
• Chỉ sử dụng hộp pin và sạc pin được nêu trong danh sách ở trên. Việc sử dụng bất cứ hộp pin và sạc pin nào 

khác có thể gây ra thương tích và/hoặc hỏa hoạn.

1. Chỉ báo màu đỏ
2. Nút
3. Hộp pin
4. Dấu sao
5. Các đèn chỉ báo
6. Nút Kiểm tra
7. Cần khởi động công tắc
8. Đèn
9. Màn hình LED

10. Nút đèn
11. Cần công tắc đảo chiều
12. Cần thay đổi tốc độ
13. Dấu chế độ
14. Vòng chuyển chế độ hoạt động
15. Mũi tên
16. Được thay đổi trong ba bước
17. Mạnh
18. Vừa phải

19. Nhẹ
20. Nút điều khiển
21. Dung lượng pin
22. Mũi vít
23. Trụ ngoài
24. Miếng đệm đầu mũi
25. Rãnh
26. Móc treo
27. Vít

Kiểu DTP131 DTP141

Chế độ tạo xung 
đập

Khả năng vặn xiết
Vít máy 4 mm - 8 mm

Bulong thường 5 mm - 14 mm
Bulong cường độ cao 5 mm - 12 mm

Tốc độ không tải (phút-1) (Yếu / Vừa / Mạnh) 0 - 1.400 / 0 - 2.200 / 
0 - 2.800

0 - 1.300 / 0 - 2.200 / 
0 - 2.700

Số lần vặn mỗi phút (Yếu / Vừa / Mạnh) 0 - 1.200 / 0 - 2.400 / 0 - 3.200

Chế độ khoan búa

Tốc độ không tải (phút-1)
(Thấp (1) / Cao (2)) 0 - 700 / 0 - 2.800 0 - 700 / 0 - 2.700

Số nhát mỗi phút (phút-1)
(Thấp (1) / Cao (2)) 0 - 8.400 / 0 - 32.400

Khả năng Khoan / Bê-tông 8 mm

Chế độ khoan Khả năng Khoan
(Thấp (1) / Cao (2))

Thép 10 mm / 6,5 mm
Gỗ 21 mm / 12 mm

Tốc độ không tải (phút-1) 0 - 700 / 0 - 2.800 0 - 700 / 0 - 2.700

Chế độ tuốc-nơ-vít Khả năng vặn xiết
(Thấp (1) / Cao (2))

Vít máy 3,5 mm - 6 mm / 4 mm - 6 mm
Vít tự khoan 4 mm, 5 mm / 4 mm (Chiều dày tối đa 3,2 mm)

Tốc độ không tải (phút-1)
0 - 300 / 0 - 1.100 

(tùy thuộc vào cài đặt lực xoay)
0 - 600 / 0 - 2.300 (chế độ P)

Khối lượng tịnh 1,5 - 1,7 kg 1,5 - 1,9 kg
Hiệu điện thế định mức D.C.14,4 V D.C.18 V

Hộp pin Kiểu D.C.14,4 V BL1415N / BL1430 / BL1430B / BL1440 / 
BL1450 / BL1460B

Kiểu D.C.18 V
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / 
BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / 

BL1850B / BL1860B
Bộ sạc DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / 

DC18SE / DC18SF
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END004-6
Ký hiệu
Phần dưới đây cho biết các ký hiệu được dùng cho thiết 
bị. Đảm bảo rằng bạn hiểu rõ ý nghĩa của các ký hiệu này 
trước khi sử dụng.

..... Đọc tài liệu hướng dẫn.

ENE064-1
Mục đích sử dụng
Dụng cụ này được thiết kế để khoan đóng búa và khoan 
vào gạch, bê-tông và đá, nó cũng thích hợp cho công tác 
bắt vít và khoan không cần xung động vào vật liệu gỗ, kim 
loại, gốm và nhựa.

GEA013-2

Cảnh báo an toàn chung dành cho 
dụng cụ máy

CẢNH BÁO: Xin đọc tất cả các cảnh báo an toàn, 
hướng dẫn, minh họa và thông số kỹ thuật đi kèm với 
dụng cụ máy này. Việc không tuân theo các hướng dẫn 
được liệt kê dưới đây có thể dẫn đến điện giật, hỏa hoạn 
và/hoặc thương tích nghiêm trọng.

Lưu giữ tất cả cảnh báo và hướng 
dẫn để tham khảo sau này.
Thuật ngữ “dụng cụ máy” trong các cảnh báo đề cập đến 
dụng cụ máy (có dây) được vận hành bằng nguồn điện 
chính hoặc dụng cụ máy (không dây) được vận hành 
bằng pin của bạn.

An toàn tại nơi làm việc
1. Giữ nơi làm việc sạch sẽ và có đủ ánh sáng. Nơi 

làm việc bừa bộn hoặc tối thường dễ gây ra tai nạn.
2. Không vận hành dụng cụ máy trong môi trường 

cháy nổ, ví dụ như môi trường có sự hiện diện 
của các chất lỏng, khí hoặc bụi dễ cháy. Các dụng 
cụ máy tạo tia lửa điện có thể làm bụi hoặc khí bốc 
cháy.

3. Giữ trẻ em và người ngoài tránh xa nơi làm việc 
khi đang vận hành dụng cụ máy. Sự xao lãng có thể 
khiến bạn mất khả năng kiểm soát.

An toàn về Điện
1. Phích cắm của dụng cụ máy phải khớp với ổ cắm. 

Không được sửa đổi phích cắm theo bất kỳ cách 
nào. Không sử dụng bất kỳ phích chuyển đổi nào 
với các dụng cụ máy được nối đất (tiếp đất). Các 
phích cắm còn nguyên vẹn và ổ cắm phù hợp sẽ giảm 
nguy cơ điện giật.

2. Tránh để cơ thể tiếp xúc với các bề mặt nối đất 
hoặc tiếp đất như đường ống, bộ tản nhiệt, bếp ga 
và tủ lạnh. Nguy cơ bị điện giật sẽ tăng lên nếu cơ 
thể bạn được nối đất hoặc tiếp đất.

3. Không để dụng cụ máy tiếp xúc với mưa hoặc 
trong điều kiện ẩm ướt. Nước lọt vào dụng cụ máy 
sẽ làm tăng nguy cơ điện giật.

4. Không lạm dụng dây điện. Không được phép sử 
dụng dây để mang, kéo hoặc tháo phích cắm dụng 
cụ máy. Giữ dây tránh xa nguồn nhiệt, dầu, các 
mép sắc hoặc các bộ phận chuyển động. Dây bị 
hỏng hoặc bị rối sẽ làm tăng nguy cơ điện giật.

5. Khi vận hành dụng cụ máy ngoài trời, hãy sử 
dụng dây kéo dài phù hợp cho việc sử dụng ngoài 
trời. Việc dùng dây phù hợp cho việc sử dụng ngoài 
trời sẽ giảm nguy cơ điện giật.

6. Nếu bắt buộc phải vận hành dụng cụ máy ở nơi 
ẩm ướt, hãy sử dụng nguồn cấp điện được bảo vệ 
bằng thiết bị ngắt dòng điện rò (RCD). Việc sử 
dụng RCD sẽ làm giảm nguy cơ điện giật.

7. Các dụng cụ máy có thể tạo ra từ trường điện 
(EMF) có hại cho người dùng. Tuy nhiên, người 
dùng máy trợ tim và những thiết bị y tế tương tự khác 
nên liên hệ với nhà sản xuất thiết bị và/hoặc bác sỹ để 
được tư vấn trước khi vận hành dụng cụ này.

An toàn Cá nhân
1. Luôn tỉnh táo, quan sát những việc bạn đang làm 

và sử dụng những phán đoán theo kinh nghiệm 
khi vận hành dụng cụ máy. Không sử dụng dụng 
cụ máy khi bạn đang mệt mỏi hoặc chịu ảnh 
hưởng của ma túy, rượu hay thuốc. Chỉ một 
khoảnh khắc không tập trung khi đang vận hành dụng 
cụ máy cũng có thể dẫn đến thương tích cá nhân 
nghiêm trọng.

2. Sử dụng thiết bị bảo hộ cá nhân. Luôn đeo thiết bị 
bảo vệ mắt. Các thiết bị bảo hộ như mặt nạ chống 
bụi, giày an toàn chống trượt, mũ bảo hộ hay thiết bị 
bảo vệ thính giác được sử dụng trong các điều kiện 
thích hợp sẽ giúp giảm thương tích cá nhân.

3. Tránh vô tình khởi động dụng cụ máy. Đảm bảo 
công tắc ở vị trí off (tắt) trước khi nối nguồn điện 
và/hoặc bộ pin, cầm hoặc di chuyển dụng cụ máy. 
Việc di chuyển dụng cụ máy khi đang đặt ngón tay ở vị 
trí công tắc hoặc cấp điện cho dụng cụ máy đang bật 
thường dễ gây ra tai nạn.

4. Tháo tất cả các khóa hoặc cờ lê điều chỉnh trước 
khi bật dụng cụ máy. Việc cờ lê hoặc khóa vẫn còn 
gắn vào bộ phận quay của dụng cụ máy có thể dẫn 
đến thương tích cá nhân.

5. Không với quá cao. Luôn giữ thăng bằng tốt và có 
chỗ để chân phù hợp. Điều này cho phép điều khiển 
dụng cụ máy tốt hơn trong những tình huống bất ngờ.

6. Ăn mặc phù hợp. Không mặc quần áo rộng hay 
đeo đồ trang sức. Giữ tóc và quần áo tránh xa các 
bộ phận chuyển động. Quần áo rộng, đồ trang sức 
hay tóc dài có thể mắc vào các bộ phận chuyển động.

7. Nếu các thiết bị được cung cấp để kết nối các thiết 
bị thu gom và hút bụi, hãy đảm bảo chúng được 
kết nối và sử dụng hợp lý. Việc sử dụng thiết bị thu 
gom bụi có thể làm giảm những mối nguy hiểm liên 
quan đến bụi.

8. Không vì quen thuộc do thường xuyên sử dụng 
các dụng cụ mà cho phép bạn trở nên tự mãn và 
bỏ qua các nguyên tắc an toàn dụng cụ. Một hành 
động bất cẩn có thể gây ra thương tích nghiêm trọng 
trong một phần của một giây.

9. Luôn luôn mang kính bảo hộ để bảo vệ mắt khỏi bị 
thương khi đang sử dụng các dụng cụ máy. Kính 
bảo hộ phải tuân thủ ANSI Z87.1 ở Mỹ, EN 166 ở 
Châu Âu, hoặc AS/NZS 1336 ở Úc/New Zealand. 
Tại Úc/New Zealand, theo luật pháp, bạn cũng phải 
mang mặt nạ che mặt để bảo vệ mặt.
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Trách nhiệm của chủ lao động là bắt buộc người 
vận hành dụng cụ và những người khác trong khu 
vực làm việc cạnh đó phải sử dụng các thiết bị 
bảo hộ an toàn thích hợp.

Sử dụng và bảo quản dụng cụ máy
1. Không dùng lực đối với dụng cụ máy. Sử dụng 

đúng dụng cụ máy cho công việc của bạn. Sử 
dụng đúng dụng cụ máy sẽ giúp thực hiện công việc 
tốt hơn và an toàn hơn theo giá trị định mức được 
thiết kế của dụng cụ máy đó.

2. Không sử dụng dụng cụ máy nếu công tắc không 
bật và tắt được dụng cụ máy đó. Mọi dụng cụ máy 
không thể điều khiển được bằng công tắc đều rất 
nguy hiểm và phải được sửa chữa.

3. Rút phích cắm ra khỏi nguồn điện và/hoặc tháo 
kết nối bộ pin khỏi dụng cụ máy, nếu có thể tháo 
rời trước khi thực hiện bất kỳ công việc điều 
chỉnh, thay đổi phụ tùng hay cất giữ dụng cụ máy 
nào. Những biện pháp an toàn phòng ngừa này sẽ 
giảm nguy cơ vô tình khởi động dụng cụ máy.

4. Cất giữ các dụng cụ máy không sử dụng ngoài 
tầm với của trẻ em và không cho bất kỳ người nào 
không có hiểu biết về dụng cụ máy hoặc các 
hướng dẫn này vận hành dụng cụ máy. Dụng cụ 
máy sẽ rất nguy hiểm nếu được sử dụng bởi những 
người dùng chưa qua đào tạo.

5. Bảo dưỡng dụng cụ máy và các phụ kiện. Kiểm tra 
tình trạng lệch trục hoặc bó kẹp của các bộ phận 
chuyển động, hiện tượng nứt vỡ của các bộ phận 
và mọi tình trạng khác mà có thể ảnh hưởng đến 
hoạt động của dụng cụ máy. Nếu có hỏng hóc, hãy 
sửa chữa dụng cụ máy trước khi sử dụng. Nhiều 
tai nạn xảy ra là do không bảo quản tốt dụng cụ máy.

6. Luôn giữ cho dụng cụ cắt được sắc bén và sạch 
sẽ. Những dụng cụ cắt được bảo quản tốt có mép cắt 
sắc sẽ ít bị kẹt hơn và dễ điều khiển hơn.

7. Sử dụng dụng cụ máy, phụ tùng và đầu dụng cụ 
cắt, v.v... theo các hướng dẫn này, có tính đến điều 
kiện làm việc và công việc được thực hiện. Việc sử 
dụng dụng cụ máy cho các công việc khác với công 
việc dự định có thể gây nguy hiểm.

8. Giữ tay cầm và bề mặt tay cầm khô, sạch, không 
dính dầu và mỡ. Tay cầm trơn trượt và bề mặt tay 
cầm không cho phép xử lý an toàn và kiểm soát dụng 
cụ trong các tình huống bất ngờ.

9. Khi sử dụng dụng cụ, không được đi găng tay lao 
động bằng vải, có thể bị vướng. Việc găng tay lao 
động bằng vải vướng vào các bộ phận chuyển động 
có thể gây ra thương tích cá nhân.

Sử dụng và bảo quản dụng cụ dùng pin
1. Chỉ sạc pin lại với bộ sạc do nhà sản xuất quy 

định. Bộ sạc phù hợp với một loại bộ pin này có thể 
gây ra nguy cơ hỏa hoạn khi được dùng cho một bộ 
pin khác.

2. Chỉ sử dụng các dụng cụ máy với các bộ pin được 
quy định cụ thể. Việc sử dụng bất cứ bộ pin nào 
khác có thể gây ra thương tích và hỏa hoạn.

3. Khi không sử dụng bộ pin, hãy giữ tránh xa các đồ 
vật khác bằng kim loại, chẳng hạn như kẹp giấy, 
tiền xu, chìa khóa, đinh, ốc vít hoặc các vật nhỏ 
bằng kim loại mà có thể làm nối tắt các đầu cực 
pin. Các đầu cực pin bị đoản mạch có thể gây cháy 
hoặc hỏa hoạn.

4. Trong điều kiện sử dụng quá mức, pin có thể bị 
chảy nước; hãy tránh tiếp xúc. Nếu vô tình tiếp 
xúc với pin bị chảy nước, hãy rửa sạch bằng 
nước. Nếu dung dịch từ pin tiếp xúc với mắt, cần 
đi khám bác sĩ thêm. Dung dịch chảy ra từ pin có thể 
gây rát da hoặc bỏng.

5. Không sử dụng bộ pin hoặc dụng cụ bị hư hỏng 
hoặc đã bị sửa đổi. Pin đã bị hư hỏng hoặc đã bị sửa 
đổi có thể hành động theo cách không thể đoán trước 
dẫn đến cháy, nổ hoặc nguy cơ chấn thương.

6. Không để bộ pin hoặc dụng cụ tiếp xúc với lửa 
hoặc nhiệt độ quá cao. Tiếp xúc với lửa hoặc nhiệt 
độ trên 130 °C có thể gây ra cháy nổ.

7. Làm theo tất cả các hướng dẫn sạc pin và không 
được sạc bộ pin hoặc dụng cụ vượt giới hạn nhiệt 
độ quy định trong hướng dẫn. Sạc pin không đúng 
hoặc ở nhiệt độ vượt giới hạn nhiệt độ có thể gây hư 
hỏng cho pin và làm tăng nguy cơ cháy.

Bảo dưỡng
1. Để nhân viên sửa chữa đủ trình độ bảo dưỡng 

dụng cụ máy của bạn và chỉ sử dụng các bộ phận 
thay thế đồng nhất. Việc này sẽ đảm bảo duy trì 
được độ an toàn của dụng cụ máy.

2. Không bao giờ sử dụng bộ pin đã hỏng. Dịch vụ 
bảo hành bộ pin chỉ nên thực hiện bởi nhà sản xuất 
hoặc các nhà cung cấp dịch vụ được ủy quyền.

3. Tuân theo hướng dẫn dành cho việc bôi trơn và 
thay phụ tùng.

GEB147-1

Các cảnh báo an toàn cho máy bắt 
vít chạy pin
1. Đeo thiết bị bảo vệ tai khi thực hiện công tác 

khoan. Việc để tai tiếp xúc với tiếng ồn có thể gây 
giảm thính lực.

2. Sử dụng tay cầm (các tay cầm) phụ nếu được 
cung cấp kèm theo dụng cụ. Việc mất khả năng 
kiểm soát có thể dẫn đến thương tích cá nhân.

3. Cầm dụng cụ máy tại bề mặt kẹp cách điện khi 
thực hiện một thao tác trong đó bộ phận kẹp có 
thể tiếp xúc với dây dẫn điện kín bên dưới. Bộ 
phận kẹp tiếp xúc với dây dẫn “có điện” có thể khiến 
các bộ phận kim loại bị hở của dụng cụ máy “có điện” 
và làm cho người vận hành bị điện giật.
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4. Cầm dụng cụ máy tại bề mặt kẹp cách điện khi 
thực hiện một thao tác trong đó phụ kiện cắt có 
thể tiếp xúc với dây dẫn điện kín bên dưới. Phụ 
kiện cắt tiếp xúc với dây dẫn “có điện” có thể khiến 
các bộ phận kim loại bị hở của dụng cụ máy “có điện” 
và làm cho người vận hành bị điện giật.

5. Luôn chắc chắn rằng bạn có chỗ tựa chân vững 
chắc.
Đảm bảo rằng không có ai ở dưới khi dùng dụng 
cụ ở những vị trí trên cao.

6. Cầm chắc dụng cụ.
7. Giữ tay tránh xa các bộ phận quay.
8. Không để mặc dụng cụ hoạt động. Chỉ vận hành 

dụng cụ khi cầm trên tay.
9. Không chạm vào mũi khoan hay vật gia công ngay 

sau khi vận hành; chúng có thể rất nóng và có thể 
gây bỏng da.

10. Một số vật liệu có thể chứa hóa chất độc hại. Phải 
cẩn trọng tránh hít phải bụi và để tiếp xúc với da. 
Tuân theo dữ liệu an toàn của nhà cung cấp vật 
liệu.

11. Luôn luôn giữ chặt phôi gia công bằng kìm hoặc 
dụng cụ kẹp tương tự.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN NÀY.
CẢNH BÁO:

KHÔNG vì đã thoải mái hay quen thuộc với sản phẩm 
(có được do sử dụng nhiều lần) mà không tuân thủ 
nghiêm ngặt các quy định về an toàn dành cho sản 
phẩm này.
VIỆC DÙNG SAI hoặc không tuân theo các quy định 
về an toàn được nêu trong tài liệu hướng dẫn này có 
thể dẫn đến thương tích cá nhân nghiêm trọng.

ENC007-12

Hướng dẫn quan trọng về an toàn 
dành cho hộp pin
1. Trước khi sử dụng hộp pin, hãy đọc kỹ tất cả các 

hướng dẫn và dấu hiệu cảnh báo trên (1) bộ sạc 
pin, (2) pin và (3) sản phẩm sử dụng pin.

2. Không tháo rời hộp pin.
3. 3.Nếu thời gian vận hành ngắn hơn quá mức, hãy 

ngừng vận hành ngay lập tức. Ðiều này có thể dẫn 
đến rủi ro quá nhiệt, có thể gây bỏng và thậm chí 
là nổ.

4. 4.Nếu chất điện phân rơi vào mắt, hãy rửa sạch 
bằng nước sạch và đến cơ sở y tế ngay lập tức. 
Chất này có thể khiến bạn giảm thị lực.

5. Không để hộp pin ở tình trạng đoản mạch:
(1) Không chạm vào cực pin bằng vật liệu dẫn 

điện.
(2) Tránh cất giữ hộp pin trong hộp có các vật 

kim loại khác như đinh, tiền xu, v.v...
(3) Không được để hộp pin tiếp xúc với nước 

hoặc mưa.
Ðoản mạch pin có thể gây ra dòng điện lớn, quá 
nhiệt, có thể gây bỏng và thậm chí là hỏng hóc.

6. Không cất giữ dụng cụ và hộp pin ở nơi nhiệt độ 
có thể lên tới hoặc vượt quá 50°C.

7. Không đốt hộp pin ngay cả khi hộp pin đã bị hư 
hại nặng hoặc hư hỏng hoàn toàn. Hộp pin có thể 
nổ khi tiếp xúc với lửa.

8. Hãy cẩn trọng không làm rơi hoặc làm méo pin.
9. Không sử dụng pin đã hỏng.
10. Pin nén lithium-ion là đối tượng có yêu cầu bắt 

buộc theo Luật Hàng hoá Nguy hiểm.
Đối với vận tải thương mại, ví dụ như vận tải do bên 
thứ ba, đại lý giao nhận, thì yêu cầu đặc biệt về đóng 
gói và nhãn ghi phải được giám sát.
Để chuẩn bị cho mặt hàng cần vận chuyển, cần phải 
tham khảo ý kiến chuyên gia về vật liệu nguy hiểm. 
Nếu được, vui lòng tuân thủ các quy định quốc gia chi 
tiết hơn.
Buộc hoặc niêm phong các tiếp điểm mở và đóng gói 
pin theo cách đó để nó không thể di chuyển trong bao 
bì.

11. Tuân theo các quy định của địa phương liên quan 
đến việc thải bỏ pin.

12. Chỉ sử dụng pin cho các sản phẩm Makita chỉ 
định. Lắp pin vào sản phẩm không thích hợp có thể 
gây ra hoả hoạn, quá nhiệt, nổ, hoặc rò chất điện 
phân. 

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN NÀY.
CẨN TRỌNG:

• Chỉ sử dụng pin Makita chính hãng. Việc sử dụng 
pin không chính hãng Makita, hoặc pin đã được sửa 
đổi, có thể dẫn đến nổ pin gây ra cháy, thương tích và 
thiệt hại cá nhân. Nó cũng sẽ làm mất hiệu lực bảo 
hành của Makita dành cho dụng cụ của Makita và bộ 
sạc.

Mẹo duy trì tuổi thọ tối đa cho pin
1. Sạc hộp pin trước khi pin bị xả điện hoàn toàn. 

Luôn dừng việc vận hành dụng cụ và sạc pin khi 
bạn nhận thấy công suất dụng cụ bị giảm.

2. Không được phép sạc lại một hộp pin đã được 
sạc đầy. Sạc quá mức sẽ làm giảm tuổi thọ của 
pin.

3. Sạc pin ở nhiệt độ phòng 10°C - 40°C. Ðể cho hộp 
pin nóng nguội lại dần trước khi sạc pin.

4. Sạc pin sáu tháng một lần nếu bạn không sử dụng 
dụng cụ trong một thời gian dài (hơn sáu tháng). 

MÔ TẢ CHỨC NĂNG
CẨN TRỌNG:

• Luôn đảm bảo rằng đã tắt dụng cụ và tháo hộp pin ra 
trước khi thực hiện việc điều chỉnh hoặc kiểm tra chức 
năng trên dụng cụ.

Lắp hoặc tháo gỡ hộp pin (Hình 1)
CẨN TRỌNG:

• Luôn tắt dụng cụ trước khi lắp hoặc tháo hộp pin.
• Giữ dụng cụ và hộp pin thật chắc khi lắp đặt hoặc 

tháo gỡ hộp pin. Không nắm chắc dụng cụ và hộp pin 
có thể làm trượt chúng khỏi tay và gây ra hư hỏng 
dụng cụ và hộp pin hoặc gây thương tích cá nhân.

Để tháo hộp pin, hãy trượt nó ra từ dụng cụ trong lúc 
trượt nút ở phía trước hộp pin.
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Để lắp hộp pin vào, hãy căn chỉnh phần chốt của hộp pin 
vào phần rãnh nằm trên vỏ và trượt chốt vào vị trí. Trượt 
hết mức đến khi nào chốt khóa đúng vào vị trí với một 
tiếng click nhẹ. Nếu bạn vẫn còn nhìn thấy chỉ thị báo đỏ 
phía trên nút bấm, chốt vẫn chưa được khóa hoàn toàn.

CẨN TRỌNG:
• Luôn lắp hộp pin hoàn toàn vào vị trí cho đến khi không 

thể nhìn thấy chỉ báo màu đỏ. Nếu không, hộp pin có 
thể vô tình rơi ra khỏi dụng cụ, gây thương tích cho 
bạn hoặc người khác xung quanh.

• Không được dùng sức lắp hộp pin. Nếu hộp pin không 
nhẹ nhàng trượt vào vị trí, có nghĩa là pin vẫn chưa 
được lắp đúng.

Hệ thống bảo vệ pin (Hộp pin Lithium-ion 
có dấu sao) (Hình 2)
Các pin Lithium-ion có dấu sao được trang bị cùng với 
một hệ thống bảo vệ. Hệ thống này sẽ tự động cắt nguồn 
điện đến dụng cụ để kéo dài tuổi thọ pin.
Dụng cụ sẽ tự động dừng trong vận hành nếu dụng cụ và/
hoặc pin được đặt trong các tình trạng sau đây:
• Quá tải:

Dụng cụ được vận hành theo cách gây ra dòng 
điện cao bất thường.
Trong trường hợp này, hãy nhả cần khởi động 
công tắc trên dụng cụ và ngừng việc sử dụng đã 
làm cho dụng cụ trở nên quá tải. Sau đó kéo cần 
khởi động công tắc một lần nữa để khởi động lại.
Nếu dụng cụ không khởi động, pin sẽ bị quá nhiệt. 
Trong tình huống này, hãy để pin nguội trở lại 
trước khi kéo lại cần khởi động công tắc.

• Điện thế pin thấp:
Dung lượng pin còn lại quá thấp và dụng cụ sẽ 
không hoạt động. Trong tình huống này, hãy tháo 
và sạc pin lại.

Chỉ báo dung lượng pin còn lại (Hình 3)
Chỉ dành cho hộp pin có đèn chỉ báo
Ấn nút check (kiểm tra) trên hộp pin để chỉ báo dung 
lượng pin còn lại. Các đèn chỉ báo bật sáng lên trong vài 
giây.

015658

LƯU Ý: 
• Tùy thuộc vào các điều kiện sử dụng và nhiệt độ xung 

quanh, việc chỉ báo có thể khác biệt một chút so với 
dung lượng thực sự.

Hoạt động công tắc (Hình 4)
CẨN TRỌNG:

• Trước khi lắp hộp pin vào dụng cụ, luôn luôn kiểm tra 
xem cần khởi động công tắc có hoạt động bình thường 
hay không và trả về vị trí “OFF” (TẮT) khi nhả ra.

Để khởi động dụng cụ, chỉ cần kéo cần khởi động công 
tắc. Tốc độ dụng cụ được giảm xuống bằng cách tăng lực 
ép lên cần khởi động công tắc. Nhả cần khởi động công 
tắc ra để dừng.

LƯU Ý:
• Dụng cụ sẽ dừng ba phút sau khi kéo cần khởi động 

công tắc.

Bật sáng đèn phía trước (Hình 5 & Hình 6)
CẨN TRỌNG:

• Đừng nhìn thẳng trực tiếp vào đèn hoặc nguồn sáng.
Mỗi lần nhấn nút bấm đèn  trên màn hình LED, tình 
trạng đèn sẽ thay đổi qua lại từ ON (BẬT) sang OFF 
(TẮT) và từ OFF (TẮT) sang ON (BẬT).
Khi nút bấm đèn ở tình trạng ON (BẬT), kéo cần khởi 
động công tắc để bật đèn. Để tắt đèn, nhả cần ra và đèn 
sẽ tắt sau khi nhả khoảng 10 giây.
Khi nút bấm đèn ở tình trạng OFF (TẮT), ngay cả khi kéo 
cần khởi động đèn cũng sẽ không sáng.

LƯU Ý:
• Để chắc chắn về tình trạng của đèn, hãy kéo cần khởi 

động. Nếu đèn sáng lên khi kéo cần khởi động công 
tắc, công tắc đèn đang ở tình trạng ON (BẬT). Khi đèn 
không sáng, công tắc đèn đang ở tình trạng OFF 
(TẮT).

• Trong khi vận hành cần khởi động công tắc không thể 
thay đổi tình trạng đèn.

Các đèn chỉ báo

Dung lượng còn lại

Bật sáng Tắt Nhấp 
nháy

75% đến 100%

50% đến 75%

25% đến 50%

0% đến 25%

Sạc pin.

Pin có thể đã bị 
hỏng.
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• Khoảng 10 giây sau khi nhả cần mới có thể thay đổi 
tình trạng đèn.

Hoạt động công tắc đảo chiều (Hình 7)
Dụng cụ này có một công tắc đảo chiều để thay đổi chiều 
xoay. Nhấn nút công tắc đảo chiều từ mặt A để xoay theo 
chiều kim đồng hồ hoặc từ mặt B để xoay ngược chiều 
kim đồng hồ.
Khi nút công tắc đảo chiều ở vị trí chính giữa, không thể 
kéo cần khởi động công tắc được.

CẨN TRỌNG:
• Luôn luôn kiểm tra hướng xoay trước khi vận hành.
• Chỉ sử dụng công tắc đảo chiều sau khi dụng cụ đã 

dừng hoàn toàn. Việc thay đổi hướng xoay trước khi 
dụng cụ dừng có thể làm hỏng dụng cụ.

• Khi vận hành dụng cụ, luôn đặt nút công tắc đảo chiều 
ở vị trí chính giữa.

Thay đổi tốc độ (Hình 8)
CHÚ Ý:
• Luôn để cần thay đổi tốc độ vào thật đúng vị trí. Nếu 

bạn vận hành dụng cụ với cần thay đổi tốc độ đặt ở 
một nửa giữa vị trí “1” và “2”, dụng cụ có thể bị hư 
hỏng.

• Không được sử dụng cần thay đổi tốc độ trong lúc 
dụng cụ đang chạy. Dụng cụ có thể bị hư hỏng.

• Không được dùng lực đẩy cần sang mặt “1” với chế độ 
bắt vít. Dụng cụ có thể bị hư hỏng.

Để thay đổi tốc độ, đầu tiên hãy tắt dụng cụ và trượt cần 
thay đổi tốc độ sang vị trí “2” để có tốc độ cao hoặc vị trí 
“1” để có tốc độ thấp. Đảm bảo rằng cần thay đổi tốc độ 

được đặt ở đúng vị trí trước khi vận hành. Sử dụng đúng 
tốc độ cho công việc của bạn.
Khi xoay vòng chuyển chế độ hoạt động sang chế độ bắt 
vít, hãy cài cần thay đổi tốc độ sang mặt “2”.

Chọn chế độ hoạt động (Hình 9)
Dụng cụ này có thể tận dụng vòng chuyển chế độ hoạt 
động. Chọn một trong 4 chế độ phù hợp với nhu cầu công 
việc của bạn bằng cách xoay vòng này.
Khi bắt các vít gỗ hoặc bu-lông, hãy để mũi tên chỉ vào 
dấu hiệu  đối với chế độ bắt vít. Lực bắt vít có thể 
được điều chỉnh trên màn hình LED.
Khi khoan vào bê-tông hoặc gạch ngói, hãy để mũi tên chỉ 
vào dấu hiệu  cho chế độ khoan búa.
Khi khoan vào gỗ hoặc kim loại, hãy để mũi tên chỉ vào 
dấu hiệu  cho chế độ khoan.
Khi bắt các vít gỗ loại nhỏ hoặc bu-lông máy, hãy để mũi 
tên chỉ vào dấu hiệu  đối với chế độ tuốc-nơ-vít. Lực vặn 
xiết có thể được điều chỉnh trên màn hình LED.

CẨN TRỌNG:
• Luôn luôn chỉnh mũi tên này vào đúng dấu hiệu của 

chế độ đó. Nếu bạn vận hành dụng cụ này với vòng 
chuyển chế độ hoạt động được đặt ở giữa các dấu 
hiệu chế độ, dụng cụ có thể bị hư hỏng.

• Khi xoay vòng chuyển chế độ hoạt động, hãy đảm bảo 
rằng dụng cụ đã ngừng lại. Nếu vòng không di chuyển 
dễ dàng được, hãy kéo nhẹ cần khởi động công tắc để 
xoay trụ quay rồi sau đó mới di chuyển vòng.

• Trong chế độ khoan búa hoặc chế độ khoan, lực đóng 
hoặc lực vặn sẽ không điều chỉnh được. Trong các chế 
độ này, số trên màn hình LED sẽ tắt.

Thay đổi lực bắt vít (chế độ bắt vít) (Hình 10)

014262

Lực bắt vít có thể được thay đổi theo ba bước: mạnh, vừa 
phải và nhẹ.
Điều này cho phép vặn vít phù hợp với công tác thực 
hiện.
Mỗi lần nhấn nút , cấp độ lực bắt vít sẽ thay đổi theo ba 
bước.

Bạn có thể thay đổi lực bắt vít trong khoảng một phút sau 
khi nhả cần khởi động công tắc.

LƯU Ý:
• Trong khi vận hành cần khởi động công tắc không thể 

thay đổi cấp độ lực bắt vít.

Cấp độ lực bắt vít 
được hiển thị trên 

bảng.

Số nhát đóng tối đa
Ứng dụng Công tác

DTP131 DTP141

Mạnh

3.200 (phút-1) 3.200 (phút-1) Dùng để vặn vít với lực và tốc 
độ theo ý muốn.

Dùng để vặn vít cho loại vật liệu 
không quan trọng/Vặn chặt các 
vít dài/Vặn chặt bu-lông.

Vừa phải

2.400 (phút-1) 2.400 (phút-1) Dùng để vặn vít khi cần hoàn 
thiện đúng cách.

Dùng để vặn vít cho tấm hoàn 
thiện, tấm thạch cao.

Nhẹ

1.200 (phút-1) 1.200 (phút-1)

Dùng để vặn vít khi cần phải 
tránh vặn quá mức do có thể 
làm kẹt ốc và vỡ hoặc hư hỏng 
đầu vít.

Dùng để vặn vít khung trượt/
Vặn vít nhỏ tương tự loại M6.
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Thay đổi cài đặt lực vặn xiết (chế độ tuốc-
nơ-vít)
Lực vặn xiết có thể được điều chỉnh bằng cách nhấn nút 

 trong chế độ tuốc-nơ-vít.
Các con số trên màn hình LED thể hiện các cài đặt lực 
vặn xiết. Lực vặn xiết đạt tối thiểu tại số 1 và tối đa tại số 
9. Chỉ báo “P” là một chế độ đặc biết để vặn các vít tự 
khoan.
Mỗi lần nhấn nút , cài đặt lực vặn xiết thay đổi từ 1 đến 
9 và P, rồi sau đó trở về 1.
Thay đổi nhanh lực vặn xiết bằng cách bấm giữ nút này.
Chế độ P phù hợp cho việc vặn xiết các vít tự khoan vào 
các tấm thép trong các điều kiện sau đây.
• Với cần thay đổi tốc độ đặt ở mặt “2”, vặn loại vít tối đa 

4 mm vào các tấm thép tổng cộng tối đa 3,2 mm.
• Với cần thay đổi tốc độ đặt ở mặt “1”, vặn loại vít tối đa 

5 mm.
Trước khi vận hành thực tế, hãy bắt thử một ốc vít vào vật 
liệu hoặc mẩu vật liệu tương tự để xác định mức lực xoay 
nào cần cho ứng dụng cụ thể đó.
Đầu tiên, hãy thử vặn vít ở số “1”. Sau đó tăng con số lên 
để tiếp tục vặn xiết. Cầm chắc dụng cụ trong lúc vận 
hành.

CẨN TRỌNG:
• Không được vặn vít máy ở chế độ P. Việc này có thể 

làm vặn cổ tay bạn bất ngờ và dẫn đến thương tích cá 
nhân.

LƯU Ý:
• Đảm bảo rằng đã kiểm tra con số trên màn hình LED 

trước khi vận hành. Nếu con số không được hiển thị, 
hãy liên hệ trung tâm dịch vụ Makita gần bạn nhất.

• Khi dung lượng pin còn lại xuống thấp trong chế độ 
tuốc-nơ-vít, đèn sẽ nhấp nháy một vài lần khi hoàn tất 
việc vặn vít. Trong trường hợp này, hãy sạc lại pin. Nếu 
tiếp tục vận hành, bạn không được giữ lực vặn xiết 
mong muốn.

• Trong lúc kéo cần khởi động công tắc, cài đặt lực vặn 
xiết không thể thay đổi.

• Khoảng một phút sau khi nhả cần khởi động công tắc, 
có thể thay đổi cài đặt lực vặn xiết. Nếu bạn muốn thay 
đổi cài đặt vặn xiết sau đó, hãy kéo cần khởi động công 
tắc một lần nữa. 

• Con số cài đặt lực vặn xiết không có nghĩa là giá trị lực 
vặn xiết cụ thể.

Dấu hiệu báo hết dung lượng pin còn lại 
(Hình 11)
(Theo quốc gia cụ thể)
Dung lượng pin còn lại sẽ được báo hiệu trên màn hình 
LED khi kéo cần khởi động công tắc. 
Dung lượng pin còn lại được trình bày trong bảng sau 
đây.

012273

LƯU Ý:
• Khi màn hình LED tắt, dụng cụ được tắt để tiết kiệm 

năng lượng pin. Để kiểm tra dung lượng pin còn lại, 
hãy kéo nhẹ cần khởi động công tắc.

• Màn hình LED sẽ tắt sau khoảng một phút sau khi nhả 
cần khởi động.

• Khi nhiệt độ dụng cụ lên cao, đèn sẽ nhấp nháy mỗi 
giây trong vòng một phút, sau đó màn hình LED sẽ tắt. 
Trong trường hợp này, hãy để nguội dụng cụ trước khi 
vận hành.

LẮP RÁP
CẨN TRỌNG:

• Luôn đảm bảo rằng đã tắt dụng cụ và tháo hộp pin ra 
trước khi thực hiện bất cứ thao tác nào trên dụng cụ.

Lắp hoặc tháo gỡ mũi bắt vít/mũi khoan/
mũi đầu tuýp
Chỉ sử dụng mũi bắt vít/mũi khoan/mũi đầu tuýp như 
được thể hiện trong hình. Không được sử dụng bất cứ 
loại mũi bắt vít/mũi khoan/mũi đầu tuýp nào khác. 
(Hình 12)

Đối với dụng cụ có lỗ mũi vít nông

006348

Đối với dụng cụ có lỗ mũi vít sâu

011405

1. Để lắp đầu mũi, kéo trụ ngoài ra và đưa đầu mũi vào 
trong trụ ngoài hết mức có thể. Sau đó nhả trụ ngoài 
ra để giữ chặt lại đầu mũi. (Hình 13)

Tình trạng đèn LED chỉ 
thị

Dung lượng pin còn lại

Khoảng 50% hoặc hơn

Khoảng 20% - 50%

Khoảng ít hơn 20%

A = 12 mm
B = 9 mm

Chỉ sử dụng các loại đầu mũi này. Hãy làm 
theo quy trình (1).
(Lưu ý) Miếng đệm đầu mũi là không cần 
thiết.

A = 17 mm
B = 14 mm

Để lắp các loại đầu mũi này, hãy làm theo 
quy trình (1).

A = 12 mm
B = 9 mm

Để lắp các loại đầu mũi này, hãy làm theo 
quy trình (2).
(Lưu ý) Miếng đệm đầu mũi là cần thiết để 
lắp mũi vít.
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2. Để lắp đầu mũi, đẩy miếng đệm đầu mũi và đầu mũi 
vào trong trụ ngoài hết mức có thể. Miếng đệm mũi vít 
cần được lắp vào trụ ngoài với đầu mũi quay vào 
trong. Sau đó nhả trụ ngoài ra để giữ chặt mũi vít. 
(Hình 14)

Để tháo mũi vít, kéo trụ ngoài theo hướng mũi tên và kéo 
mạnh mũi vít ra.

CẨN TRỌNG:
• Không được chạm vào đầu mũi khoan ngay sau khi 

vận hành xong bởi nó đang nóng. Thay thế đầu mũi 
khoan sau khi để nó nguội dần.

LƯU Ý:
• Nếu mũi vít không được đẩy đủ sâu vào trụ ngoài, trụ 

ngoài sẽ không trở lại vị trí ban đầu và không giữ chặt 
được mũi vít. Trong trường hợp này, cố lắp lại mũi vít 
theo các hướng dẫn ở trên.

• Sau khi đẩy mũi vít vào, đảm bảo rằng mũi vít được 
giữ chặt. Nếu mũi vít rời ra, đừng sử dụng nó nữa.

Móc treo (phụ kiện tùy chọn) (Hình 15)
CẨN TRỌNG:

• Khi lắp đặt móc treo, hãy vặn vít thật chặt. Không làm 
như vậy có thể gây nứt vỡ dụng cụ hoặc gây thương 
tích cá nhân.

Móc treo rất thuận tiện cho việc treo tạm dụng cụ. Móc 
treo có thể được lắp ở cả hai bên của dụng cụ.
Để lắp đặt móc treo, lắp nó vào rãnh trên vỏ dụng cụ trên 
bất cứ mặt nào và sau đó xiết chặt lại bằng vít. Để tháo 
ra, vặn lỏng vít rồi lấy móc treo ra.

VẬN HÀNH (Hình 16)
CẨN TRỌNG:

• Luôn đưa hộp pin vào hết mức đến khi nào chốt khóa 
đúng vào vị trí với một tiếng click nhẹ. Nếu bạn vẫn còn 
nhìn thấy chỉ thị màu đỏ phía trên nút bấm, chốt vẫn 
chưa được khóa hoàn toàn. Lắp chốt hoàn toàn vào vị 
trí cho đến khi không thể nhìn thấy chỉ thị màu đỏ. Nếu 
không, chốt có thể vô tình rơi ra khỏi dụng cụ, gây 
thương tích cho bạn hoặc người khác xung quanh.

• Nếu dụng cụ được vận hành liên tục cho đến khi hộp 
pin đã bị xả kiệt, hãy để dụng cụ nghỉ 15 phút trước khi 
thực hiện tiếp bằng pin mới.

Chế độ bắt vít
CẨN TRỌNG:

• Khi thay đổi chế độ hoạt động về chế độ bắt vít, 
luôn luôn kiểm tra xem dụng cụ có bắt vít được 
không bằng cách vặn các vít bắt gỗ. Nếu không 
chuyển chế độ hoạt động hoàn toàn, dụng cụ sẽ vặn 
xoắn bàn tay người vận hành gây chấn thương.

Bắt tuốc-nơ-vít
Giữ chặt dụng cụ và đặt điểm đầu mũi vít vào đầu vít. 
Nhấn dụng cụ về phía trước tới mức sao cho mũi vít 
không trượt ra khỏi vít và xoay dụng cụ để bắt đầu bắt vít.

Vặn chặt bu-lông
Mô-men xoay đúng quy định có thể khác nhau tùy thuộc 
vào loại hoặc kích thước của vít/bulong, vật liệu gia công 
cần được xiết vặn, v.v... Mối liên hệ giữa mô-men xoay và 
thời gian xoay được thể hiện theo các số liệu sau.

012423
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LƯU Ý:
• Khi chế độ hoạt động được cài sang chế độ bắt vít, 

đảm bảo rằng dụng cụ sẽ bắt vít một cách bình thường 
bằng cách vặn thử một vít bắt gỗ trước khi vận hành. 
Nếu dụng cụ không hoạt động bình thường, hãy liên hệ 
trung tâm dịch vụ Makita gần bạn nhất.

• Giữ dụng cụ chĩa thẳng vào vít.
• Sử dụng đúng loại mũi vít dành cho đầu vít/đầu bulong 

mà bạn muốn dùng.
• Khi xiết vít cỡ M8 hoặc nhỏ hơn, hãy điều chỉnh áp lực 

cẩn thận lên cần khởi động công tắc sao cho vít không 
bị hư hỏng.

• Nếu bạn cần xiết chặt vít lâu hơn thời gian thể hiện 
trong hình, vít hoặc điểm đầu mũi vít có thể chịu ứng 
suất vượt tải, bị trờn răng hoặc hư hỏng, v.v... Trước 
khi thực hiện công việc của mình, luôn vận hành thử để 
xác định thời gian xoay phù hợp cho loại vít của bạn.

Mô-men xoay bị ảnh hưởng bởi rất nhiều yếu tố như sau 
đây. Sau khi xiết, luôn kiểm tra mô-men xoay bằng một 
cờ-lê cộng lực.
1. Khi hộp pin đã xả điện hoàn toàn, hiệu điện thế sẽ tụt 

xuống và mô-men xoay sẽ bị giảm.
2. Đầu mũi vít hoặc mũi đầu tuýp

Việc không sử dụng đầu mũi vít hoặc mũi đầu tuýp 
đúng kích thước có thể làm giảm lực vặn xiết.

3. Bulong
• Ngay cả khi hệ số mô-men xoay và loại bulong là 

giống nhau, mô-men xoay đúng quy định sẽ khác 
tùy theo đường kính của bulong.

• Ngay cả khi đường kính các bulong là giống nhau, 
mô-men xoay đúng quy định sẽ khác tùy theo hệ 
số mô-men xoay, loại bulong và chiều dài bulong.

4. Cách cầm dụng cụ hoặc vật liệu tại vị trí bắt vít cần 
được xoay cũng sẽ ảnh hưởng đến mô-men xoay.

5. Vận hành dụng cụ ở tốc độ thấp cũng sẽ làm giảm 
mô-men xoay.

Chế độ khoan búa 
CẨN TRỌNG:

• Luôn cầm chắc dụng cụ trong lúc vận hành. Sẽ có lực 
xoắn rất lớn và bất ngờ trên dụng cụ/mũi khoan lúc lỗ 
khoan được xuyên thủng, khi lỗ khoan bắt đầu bị kẹt 
bởi các mạt vụn và hạt hoặc khi đụng vào các thép gia 
cường có trong bê-tông.

Đảm bảo rằng bạn sử dụng mũi khoan có đầu bịt 
tungsten-cacbua.
Định vị đầu mũi vào vị trí mong muốn cho lỗ khoan, sau 
đó kéo cần khởi động công tắc. Không dùng lực đối với 
dụng cụ máy. Ấn nhẹ sẽ mang lại kết quả tốt nhất. Giữ 
cho dụng cụ ở đúng vị trí và ngăn không bị trượt khỏi lỗ 
khoan.
Không được ấn mạnh khi lỗ khoan bắt đầu bị nghẽn bởi 
các mạt vụn và các hạt. Thay vào đó, hãy chạy dụng cụ ở 
chế độ chờ, sau đó tháo riêng mũi khoan khỏi lỗ. Bằng 
cách lặp lại thao tác này vài lần, lỗ khoan sẽ được sạch 
sẽ và có thể tiếp tục khoan bình thường.

Chế độ khoan 
CẨN TRỌNG:

• Nhấn dụng cụ quá mức sẽ không tăng tốc độ khoan lên 
được. Trên thực tế, việc nhấn mạnh thêm này sẽ chỉ 
làm gây hỏng đầu mũi của bạn, giảm hiệu năng và tuổi 
thọ hoạt động của dụng cụ.

• Sẽ có lực quán tính rất lớn trên dụng cụ/mũi khoan lúc 
lỗ khoan được xuyên thủng. Giữ chặt dụng cụ và 
chuẩn bị ghìm lực quán tính lại khi mũi khoan xuyên 
thủng vật gia công.

• Mũi khoan bị kẹt có thể được tháo ra đơn giản bằng 
cách đặt công tắc đảo chiều sang chế độ xoay ngược 
lại để rút mũi khoan ra. Tuy nhiên, dụng cụ có thể quay 
ngược ra bất ngờ nếu bạn không giữ chặt.

• Luôn luôn giữ chặt các vật gia công có kích thước nhỏ 
bằng kìm hoặc dụng cụ kẹp tương tự.

• Không được kéo cần khởi động công tắc liên tục khi 
đang khóa motor. Điều này có thể làm hư hỏng thiết bị.

Khi khoan vào gỗ, để có kết quả tốt nhất cần sử dụng các 
mũi khoan dùng để khoan gỗ và vít dẫn. Vít dẫn giúp 
khoan dễ dàng hơn bằng cách kéo đầu mũi vào trong vật 
gia công.
Khi khoan vào kim loại, để phòng ngừa đầu mũi bị trượt 
ra lúc bắt đầu khoan lỗ, hãy tạo một vết lõm bằng cách 
dùng dùi đục tâm và đóng vào điểm cần khoan. Đặt đầu 
mũi khoan vào chỗ lõm này và bắt đầu khoan.
Sử dụng dầu nhờn để cắt khi khoan kim loại. Trừ các 
trường hợp dùng sắt và đồng thau cần phải được khoan 
khô.

LƯU Ý:
• Chọn tốc độ phù hợp cho tải làm việc. Khoan vượt 

công suất sau đây có thể làm hỏng dụng cụ.

012989

Chế độ tuốc-nơ-vít 
CẨN TRỌNG:

• Điều chỉnh con số trên màn hình LED đến mức lực vặn 
xiết phù hợp với công việc của bạn.

• Đảm bảo rằng mũi vặn được lắp thẳng đứng vào đầu 
vít, nếu không vít và/hoặc mũi vặn có thể bị hư hỏng.

• Cầm chắc dụng cụ. Khi bộ ly hợp vừa ngắt hoặc vặn 
xiết lại, có thể xảy ra lực vặn xiết bất ngờ và nó có thể 
làm vặn cổ tay bạn.

Đặt đỉnh mũi vặn vào trong đầu vít và nhấn dụng cụ. Khởi 
động dụng cụ từ từ, sau đó tăng tốc độ dần dần. 

LƯU Ý:
• Dụng cụ này sử dụng bộ ly hợp điện tử. Dụng cụ sẽ tự 

động dừng khi ngắt ly hợp. Để tiếp tục vận hành, hãy 
nhả cần khởi động công tắc chỉ một lần.

• Khi vặn các vít bắt gỗ, hãy khoan trước các lỗ định 
hướng để giúp bắt vít dễ dàng hơn và ngăn vật gia 
công bị chia tách. Xem sơ đồ.

Công suất khoan

Tốc độ cao
Thép 6,5 mm
Gỗ 12 mm

Tốc độ thấp
Thép 10 mm
Gỗ 21 mm
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006421

LƯU Ý:
• Xem sơ đồ dưới đây để biết mối quan hệ giữa con số 

cài đặt lực vặn xiết và giá trị lực vặn xiết.
Giá trị lực vặn xiết sẽ khác nhau tùy thuộc vào vật liệu. 
Hãy thử vặn xiết để có được lực vặn xiết mong muốn 
trước khi vận hành.

012276

BẢO TRÌ
CẨN TRỌNG:

• Luôn đảm bảo rằng đã tắt dụng cụ và tháo hộp pin ra 
trước khi thực hiện việc kiểm tra hoặc bảo trì trừ những 
trường hợp trục trặc sau đây liên quan đến đèn.

• Không bao giờ dùng xăng, ét xăng, dung môi, cồn 
hoặc hóa chất tương tự. Có thể xảy ra hiện tượng mất 
màu, biến dạng hoặc nứt vỡ.

Để đảm bảo AN TOÀN và TIN CẬY của sản phẩm, việc 
sửa chữa hoặc bất cứ thao tác bảo trì, điều chỉnh nào đều 
phải được thực hiện bởi các Trung tâm Dịch vụ Được Ủy 
quyền của Makita (Makita Authorized Service Center), 
luôn sử dụng các phụ tùng thiết bị thay thế của Makita.

PHỤ KIỆN TÙY CHỌN
CẨN TRỌNG:

• Các phụ kiện hoặc phụ tùng gắn thêm này được 
khuyến cáo sử dụng với dụng cụ Makita của bạn theo 
như quy định trong hướng dẫn này. Việc sử dụng bất 
cứ phụ kiện hoặc phụ tùng gắn thêm nào khác đều có 
thể gây ra rủi ro thương tích cho người. Chỉ sử dụng 
phụ kiện hoặc phụ tùng gắn thêm cho mục đích đã quy 
định sẵn của chúng.

Nếu bạn cần hỗ trợ để biết thêm chi tiết về những phụ 
kiện này, hãy liên hệ với Trung tâm Dịch vụ của Makita tại 
địa phương của bạn.
• Các đầu mũi vít
• Móc treo
• Hộp nhựa chứa dụng cụ
• Các loại pin và bộ sạc chính hãng của Makita

LƯU Ý:
• Một vài mục trong danh sách có thể được bao gồm 

trong gói dụng cụ làm phụ kiện tiêu chuẩn. Các thông 
số kỹ thuật có thể thay đổi tùy theo từng quốc gia.

Đường kính danh định 
của vít bắt gỗ (mm)

Kích thước khuyến cáo 
của lỗ khoan dẫn (mm)

3,1 2,0 - 2,2
3,5 2,2 - 2,5
3,8 2,5 - 2,8
4,5 2,9 - 3,2
4,8 3,1 - 3,4
5,1 3,3 - 3,6
5,5 3,7 - 3,9
5,8 4,0 - 4,2
6,1 4,2 - 4,4

Số trên 
Màn hình 

LED

Giá trị lực vặn xiết

Thấp (1) Cao (2)

1 Khoảng 2,5 N·m
(Khoảng 25,5 kgf·cm)

Khoảng 1,1 N·m
(Khoảng 11,2 kgf·cm)

3 Khoảng 4,6 N·m
(Khoảng 46,9 kgf·cm)

Khoảng 2,0 N·m
(Khoảng 20,4 kgf·cm)

5 Khoảng 8,1 N·m
(Khoảng 82,6 kgf·cm)

Khoảng 3,0 N·m
(Khoảng 30,6 kgf·cm)

7
Khoảng 10,0 N·m

(Khoảng 102,0 
kgf·cm)

Khoảng 4,0 N·m
(Khoảng 40,8 kgf·cm)

9
Khoảng 11,5 N·m

(Khoảng 117,3 
kgf·cm)

Khoảng 5,8 N·m
(Khoảng 59,1 kgf·cm)
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ภาษาไทย
คําอธิบายของมุมมองทั่วไป

ขอมูลจําเพาะ

• เนื่องจากการคนควาวิจัยและพัฒนาอยางตอเนือ่ง ขอมูลจําเพาะในเอกสารฉบับนีอ้าจเปล่ียนแปลงไดโดยไมตองแจงใหทราบลวงหนา
• ขอมูลจําเพาะอาจแตกตางกันไปในแตละประเทศ
• น้ําหนกัอาจแตกตางกันไปตามอุปกรณเสริม รวมถึงตลับแบตเตอร่ี การติดอุปกรณเสริมท่ีเบาท่ีสุดและหนักท่ีสุดตามขอบังคับของ EPTA 

01/2014 มีแสดงอยูในตาราง

1. ไฟแสดงสถานะสีแดง
2. ปุม
3. ตลับแบตเตอร่ี
4. เคร่ืองหมายดาว
5. ไฟแสดงสถานะ
6. ปุมตรวจสอบ
7. สวิตชสั่งงาน
8. ดวงไฟ
9. จอแสดงผล LED

10. ปุมเปดไฟ
11. กานสวิตชเปลี่ยนทิศทาง
12. กานเปลี่ยนความเร็ว
13. เคร่ืองหมายโหมดการทํางาน
14. แหวนเปลี่ยนโหมดการทํางาน
15. ลูกศร
16. เปลี่ยนเปนสามข้ัน
17. แรง
18. ปานกลาง

19. เบา
20. ปุมควบคุม
21. ความจุแบตเตอร่ี
22. ดอกสวาน
23. ปลอก
24. ตัวตอดอกไขควง
25. รอง
26. ขอเก่ียว
27. สกรู

รุน DTP131 DTP141

โหมดไขควงกระแทก

ความสามารถในการ
ขันแนน

สกรูยึดโลหะ 4 มม. - 8 มม.
สลักเกลียวมาตรฐาน 5 มม. - 14 มม.
สลกัเกลียวทนแรงดึงสูง 5 มม. - 12 มม.

ความเร็วขณะหมุนเปลา (รอบตอนาที) (เบา / กลาง / แรง) 0 - 1,400 / 0 - 2,200 / 
0 - 2,800

0 - 1,300 / 0 - 2,200 / 
0 - 2,700

การกระแทกตอนาที (เบา / กลาง /แรง) 0 - 1,200 / 0 - 2,400 / 0 - 3,200

โหมดการเจาะกระแทก

ความเร็วขณะหมุนเปลา (รอบตอนาที)
(เบา (1) / แรง (2)) 0 - 700 / 0 - 2,800 0 - 700 / 0 - 2,700

อัตราการกระแทก (รอบตอนาที)
(เบา (1) / แรง (2)) 0 - 8,400 / 0 - 32,400

ความสามารถในการเจาะ / คอนกรีต 8 มม.

โหมดการเจาะ ความสามารถในการเจาะ
(เบา (1) / แรง (2))

โลหะ 10 มม. / 6.5 มม.
ไม 21 มม. / 12 มม.

ความเร็วขณะหมุนเปลา 
(รอบตอนาที) 0 - 700 / 0 - 2,800 0 - 700 / 0 - 2,700

โหมดไขควง ความสามารถในการขันแนน
(เบา (1) / แรง (2))

สกรูยึดโลหะ 3.5 มม. - 6 มม. / 4 มม. - 6 มม.
สกรูหัวปลอย 4 มม., 5 มม. / 4 มม. (ความหนาสูงสุด 3.2 มม.)

ความเร็วขณะหมุนเปลา 
(รอบตอนาที)

0 - 300 / 0 - 1,100 (ข้ึนอยูกับการต้ังคาแรงบิด)
0 - 600 / 0 - 2,300 (โหมด P)

น้ําหนักสุทธิ 1.5 - 1.7 กก. 1.5 - 1.9 กก.
แรงดันไฟฟา กระแสตรง 14.4 โวลต กระแสตรง 18 โวลต
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ตลับแบตเตอรี่และเคร่ืองชารจที่ใชได

• ตลับแบตเตอร่ีและเครื่องชารจบางรายการท่ีแสดงอยูดานบนอาจไมมวีางจําหนายข้ึนอยูกับภูมิภาคท่ีคุณอาศัยอยู

คําเตือน:
• ใชตลับแบตเตอร่ีและเครื่องชารจท่ีระบุไวขางบนเทานั้น การใชตลับแบตเตอร่ีและเครื่องชารจประเภทอื่นอาจกอใหเกิดความเสี่ยงท่ีจะไดรับ

บาดเจ็บและ/หรือเกิดไฟไหม
END004-6

สัญลักษณ
ตอไปนี้คือสัญลกัษณท่ีใชสําหรับอุปกรณ โปรดศึกษาความหมาย
ของสัญลักษณใหเขาใจกอนการใชงาน

......อานคูมอืการใชงาน
ENE064-1

จุดประสงคของเครื่องมือ
เคร่ืองมือนี้ใชสําหรับการเจาะกระแทกและการเจาะ
อิฐ คอนกรีต หิน และยังสามารถใชเพ่ือการขันสกรูและเจาะ
ไม เหล็ก เซรามิก และพลาสติกโดยไมใชแรงกระแทกไดอีกดวย

GEA013-2

คําเตือนดานความปลอดภัยของเครื่องมือ
ไฟฟาทั่วไป

คําเตือน: โปรดอานคําเตือนดานความปลอดภัย คําแนะนํา ภาพ
ประกอบ และขอมูลจําเพาะตางๆ ท่ีใหมากับเคร่ืองมือไฟฟานี้อยาง
ละเอียด การไมปฏิบัติตามคําแนะนําดังตอไปนี้อาจสงผลใหเกิด
ไฟฟาช็อต ไฟไหม และ/หรือไดรับบาดเจ็บอยางรายแรงได

เก็บรักษาคําเตือนและคําแนะนําทั้งหมดไว
เปนขอมูลอางอิงในอนาคต
คําวา “เคร่ืองมือไฟฟา” ในคําเตือนน้ีหมายถึงเคร่ืองมือไฟฟา (มี
สาย) ท่ีทํางานโดยใชกระแสไฟฟาหรือเคร่ืองมือไฟฟา (ไรสาย) ท่ีทํา
งานโดยใชแบตเตอร่ี

ความปลอดภัยของพ้ืนท่ีทํางาน
1. ดูแลพ้ืนท่ีทํางานใหมีความสะอาดและมีแสงไฟสวาง พ้ืนท่ีรก

ระเกะระกะหรือมืดทึบอาจนําไปสูการเกิดอุบัติเหตุได

2. อยาใชงานเคร่ืองมือไฟฟาในสภาพที่อาจเกิดการระเบิด เชน ใน
สถานท่ีท่ีมีของเหลว กาซ หรือฝุนผงท่ีมีคุณสมบัติไวไฟ เคร่ือง
มือไฟฟาอาจสรางประกายไฟและจุดชนวนฝุนผงหรือกาซดัง
กลาว

3. ดูแลไมใหมีเด็กๆ หรือบุคคลอ่ืนอยูในบริเวณท่ีกําลังใชเคร่ืองมือ
ไฟฟา การมีสิ่งรบกวนสมาธิอาจทําใหคุณสูญเสียการควบคุม

ความปลอดภัยดานไฟฟา
1. ปลั๊กของเครื่องมือไฟฟาตองพอดีกับเตารับ อยาดัดแปลงปล๊ัก

ไมวากรณีใดๆ อยาใชปลั๊กอะแด็ปเตอรกับเคร่ืองมือไฟฟาท่ีตอ
สายดิน ปลั๊กท่ีไมถูกดัดแปลงและเตารับท่ีเขากันพอดีจะชวยลด
ความเสี่ยงของการเกิดไฟฟาช็อต

2. ระวังอยาใหรางกายสัมผัสกับพ้ืนผิวท่ีตอสายดิน เชน ทอ เคร่ือง
นําความรอน เตาหุงตม และตูเย็น มีความเสี่ยงท่ีจะเกิดไฟฟา
ช็อตสูงข้ึน หากรางกายของคุณสัมผัสกับพ้ืน

3. อยาใหเคร่ืองมือไฟฟาถูกน้ําหรืออยูในสภาพเปยกช้ืน น้ําท่ีไหล
เขาไปในเครื่องมือไฟฟาจะเพ่ิมความเสี่ยงของการเกิดไฟฟา
ช็อต

4. อยาใชสายไฟอยางไมเหมาะสม อยาใชสายไฟเพื่อยก ดึง หรือ
ถอดปลั๊กเคร่ืองมือไฟฟา เก็บสายไฟใหหางจากความ
รอน น้ํามัน ของมีคม หรือช้ินสวนท่ีเคลื่อนท่ี สายท่ีชํารุดหรือ
พันกันจะเพ่ิมความเสี่ยงของการเกิดไฟฟาช็อต

5. ขณะท่ีใชงานเคร่ืองมือไฟฟานอกอาคาร ควรใชสายตอพวงท่ี
เหมาะสมกับงานภายนอกอาคาร การใชสายท่ีเหมาะสมกับงาน
ภายนอกอาคารจะลดความเสี่ยงของการเกิดไฟฟาช็อต

6. หากตองใชงานเครื่องมือไฟฟาในสถานท่ีเปยกช้ืน ใหใชอุปกรณ
ปองกันกระแสไฟรั่ว (RCD) การใช RCD จะลดความเสีย่งของ
การเกิดไฟฟาช็อต

ตลับแบตเตอร่ี รุน D.C. 14.4 V BL1415N / BL1430 / BL1430B / BL1440 / 
BL1450 / BL1460B

รุน D.C. 18 V
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / 
BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / 

BL1850B / BL1860B
เคร่ืองชารจ DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / 

DC18SE / DC18SF
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7. เคร่ืองมือไฟฟาอาจสรางสนามแมเหล็ก (EMF) ท่ีไมเปน
อันตรายตอผูใช อยางไรก็ตาม ผูใชท่ีใสเคร่ืองกระตุนหัวใจและ
อุปกรณทางการแพทยท่ีคลายกันนี้ควรติดตอผูผลิตอุปกรณ
และ/หรือแพทยเพ่ือรับคําแนะนํากอนใชงานเคร่ืองมือไฟฟานี้

ความปลอดภัยสวนบุคคล
1. ใหระมัดระวังและมีสติอยูเสมอขณะใชงานเครื่องมือไฟฟา อยา

ใชงานเครื่องมือไฟฟาในขณะท่ีคุณกําลังเหนือ่ย หรือในสภาพที่
มึนเมาจากยาเสพติด เคร่ืองด่ืม แอลกอฮอล หรือการใชยา ช่ัว
ขณะท่ีขาดความระมัดระวังเมื่อกําลังใชงานเครื่องมือไฟฟาอาจ
ทําใหไดรับบาดเจ็บรายแรง

2. ใชอุปกรณปองกันสวนบุคคล สวมแวนตาปองกันเสมอ อุปกรณ
ปองกัน เชน หนากากกันฝุน รองเทานิรภัยกันลืน่ หมวก
นริภยั หรือเคร่ืองปองกันการไดยินท่ีใชในสภาพท่ีเหมาะสมจะ
ชวยลดการบาดเจ็บ

3. ปองกันไมใหเกิดการเปดใชงานโดยไมต้ังใจ ตรวจสอบใหแนใจ
วาสวิตชปดอยูกอนท่ีจะเช่ือมตอกับแหลงจายไฟ และ/หรือชุด
แบตเตอร่ี รวมท้ังตรวจสอบกอนการยกหรือเคลื่อนยายเคร่ือง
มือ การสอดนิ้วมือบริเวณสวิตชเพ่ือถือเคร่ืองมือไฟฟา หรือการ
ชารจไฟเครื่องมือไฟฟาในขณะท่ีเปดสวิตชอยูอาจนําไปสูการ
เกิดอุบัติเหตุ

4. นํากุญแจปรับต้ังหรือประแจออกกอนท่ีจะเปดเคร่ืองมือ
ไฟฟา ประแจหรือกุญแจท่ีเสียบคางอยูในช้ินสวนท่ีหมุนไดของ
เคร่ืองมือไฟฟาอาจทําใหไดรับบาดเจ็บ

5. อยาทํางานในระยะท่ีสุดเอ้ือม จัดทาการยืนและการทรงตัวให
เหมาะสมตลอดเวลา เพราะจะทําใหควบคุมเครื่องมอืไฟฟาไดดี
ข้ึนในสถานการณท่ีไมคาดคิด

6. แตงกายใหเหมาะสม อยาสวมเคร่ืองแตงกายท่ีหลวมเกิน
ไป หรือสวมเครื่องประดับ ดูแลไมใหเสนผมและเสื้อผาอยูใกล
ช้ินสวนท่ีเคลื่อนท่ี เสื้อผารุมราม เคร่ืองประดับ หรือผมท่ีมี
ความยาวอาจเขาไปติดในช้ินสวนท่ีเคลื่อนท่ี

7. หากมีการจดัอุปกรณสําหรับดูดและจดัเก็บฝุนไวในสถานท่ี ให
ตรวจสอบวาไดเช่ือมตอและใชงานอุปกรณนั้นอยางเหมาะ
สม การใชเคร่ืองดูดและจัดเก็บฝุนจะชวยลดอันตรายที่เกิดจาก
ฝุนผงได

8. อยาใหความคุนเคยจากการใชงานเคร่ืองมือเปนประจําทําใหคุณ
ทําตัวตามสบายและละเลยหลักการเพ่ือความปลอดภัยในการใช
เคร่ืองมือ การกระทําท่ีไมระมัดระวังอาจทําใหเกิดการบาดเจ็บ
รายแรงภายในเสีย้ววินาที

9. สวมใสแวนครอบตานิรภัยเพ่ือปกปองดวงตาของคุณจากการ
บาดเจ็บเมื่อใชเคร่ืองมือไฟฟา แวนครอบตาจะตองได
มาตรฐาน ANSI Z87.1 ในสหรัฐฯ, EN 166 ใน
ยุโรป หรือ AS/NZS 1336 ในออสเตรเลีย/นิวซีแลนด ใน
ออสเตรเลีย/นิวซีแลนด จะตองสวมเกราะปองกันใบหนาเพ่ือปก
ปองใบหนาของคุณอยางถูกตองตามกฎหมายดวย

ผูวาจางมีหนาท่ีรับผิดชอบในการบังคับผูใชงานเคร่ืองมือและ
บุคคลอ่ืนๆ ท่ีอยูในบริเวณท่ีปฏิบัติงานใหใชอุปกรณปองกันท่ี
เหมาะสม

การใชและดูแลเครื่องมือไฟฟา
1. อยาฝนใชเคร่ืองมือไฟฟา ใชเคร่ืองมือไฟฟาท่ีเหมาะสมกับการ

ใชงานของคุณ เคร่ืองมือไฟฟาท่ีเหมาะสมจะทําใหไดงานท่ีมี
ประสิทธิภาพและปลอดภัยกวาตามขีดความสามารถของเครื่อง
ท่ีไดรับการออกแบบมา

2. อยาใชเคร่ืองมือไฟฟา หากสวิตชไมสามารถเปดปดได เคร่ือง
มือไฟฟาท่ีควบคุมดวยสวิตชไมไดเปนสิ่งอันตรายและตองไดรับ
การซอมแซม

3. ถอดปลั๊กจากแหลงจายไฟ และ/หรือชุดแบตเตอรี่ออกจาก
เคร่ืองมือไฟฟากอนทําการปรับต้ัง เปลี่ยนอุปกรณเสริม หรือจัด
เก็บเครื่องมือไฟฟา วิธีการปองกันดานความปลอดภยัดังกลาว
จะชวยลดความเส่ียงในการเปดใชงานเครื่องมือไฟฟาโดยไม
ต้ังใจ

4. จดัเก็บเคร่ืองมือไฟฟาท่ีไมไดใชงานใหหางจากมือเด็ก และอยา
อนุญาตใหบุคคลท่ีไมคุนเคยกับเคร่ืองมือไฟฟาหรือคําแนะนํา
เหลานี้ใชงานเครื่องมือไฟฟา เคร่ืองมือไฟฟาจะเปนอันตราย
เมื่ออยูในมือของผูท่ีไมไดรับการฝกอบรม

5. บํารุงรักษาเคร่ืองมือไฟฟาและอุปกรณเสริม ตรวจสอบการ
ประกอบท่ีไมถูกตองหรือการเช่ือมตอของช้ินสวนท่ีเคลื่อนท่ี การ
แตกหักของช้ินสวน หรือสภาพอ่ืนๆ ท่ีอาจสงผลกระทบตอการ
ทํางานของเคร่ืองมือไฟฟา หากมีความเสียหาย ใหนําเคร่ืองมือ
ไฟฟาไปซอมแซมกอนการใชงาน อุบัติเหตุจํานวนมากเกิดจาก
การดูแลรักษาเคร่ืองมือไฟฟาอยางไมถูกตอง

6. ทําความสะอาดเครื่องมือตัดและลับใหคมอยูเสมอ เคร่ืองมือ
การตัดท่ีมีการดูแลอยางถูกตองและมีขอบการตัดคมมักจะมี
ปญหาติดขัดนอยและควบคุมไดงายกวา

7. ใชเคร่ืองมือไฟฟา อุปกรณเสริม และวัสดุสิ้นเปลือง ฯลฯ ตาม
คําแนะนําดังกลาว พิจารณาสภาพการทํางานและงานท่ีจะลง
มือทํา การใชเคร่ืองมือไฟฟาเพ่ือทํางานอ่ืนนอกเหนือจากท่ี
กําหนดไวอาจทําใหเกิดอันตราย
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8. ดูแลมือจับและบริเวณมือจับใหแหง สะอาด และไมมีน้ํามันและ
จาระบีเปอน มือจับและบริเวณมือจับท่ีลื่นจะทําใหไมสามารถจับ
และควบคุมเครื่องมือไดอยางปลอดภัยในสถานการณท่ีไมคาด
คิด

9. ขณะใชงานเครื่องมือ อยาสวมใสถุงมือผาท่ีอาจเขาไปติดใน
เคร่ืองมือได หากถุงมือผาเขาไปติดในช้ินสวนท่ีกําลังเคลื่อนท่ี
อยูอาจทําใหไดรับบาดเจ็บ

การใชงานและดูแลเครื่องมือท่ีใชแบตเตอร่ี
1. ชารจไฟใหมดวยเคร่ืองชารจท่ีระบุโดยผูผลิตเทานั้น เคร่ือง

ชารจท่ีเหมาะสําหรับชุดแบตเตอร่ีประเภทหนึ่งอาจเสี่ยงท่ีจะเกิด
ไฟไหมหากนําไปใชกับชุดแบตเตอร่ีอีกประเภทหนึ่ง

2. ใชเคร่ืองมือไฟฟากับชุดแบตเตอร่ีท่ีกําหนดมาโดยเฉพาะเทา
นั้น การใชชุดแบตเตอร่ีประเภทอื่นอาจทําใหเสี่ยงท่ีจะไดรับบาด
เจ็บและเกิดไฟไหม

3. เมื่อไมใชงานชุดแบตเตอร่ี ใหเก็บหางจากวัตถุท่ีเปนโลหะ
อ่ืนๆ เชน คลิปหนีบกระดาษ เหรียญ กุญแจ กรรไกรตัด
เล็บ สกรู หรือวัตถุท่ีเปนโลหะขนาดเล็กอ่ืนๆ ท่ีสามารถเช่ือม
ตอข้ัวหนึ่งกับอีกข้ัวหนึง่ได การลัดวงจรข้ัวแบตเตอร่ีอาจทําให
รอนจัดหรือเกิดไฟไหม

4. ในกรณีท่ีใชงานไมถูกตอง อาจมีของเหลวไหลออกจาก
แบตเตอร่ี ใหหลีกเลี่ยงการสัมผัส หากสัมผัสโดนของเหลวโดย
ไมต้ังใจ ใหลางออกดวยน้ํา หากของเหลวกระเด็นเขาตา ใหรีบ
ไปพบแพทย ของเหลวท่ีไหลออกจากแบตเตอร่ีอาจทําใหผิว
หนังระคายเคืองหรือไหม

5. หามใชชุดแบตเตอร่ีหรือเคร่ืองมือท่ีชํารุดหรือมีการ
แกไข แบตเตอรี่ท่ีเสียหายหรือมกีารแกไขอาจทําใหเกิดสิ่งท่ี
คาดไมถึงได เชน ไฟไหม ระเบิด หรือเสี่ยงตอการบาดเจ็บ

6. หามใหชุดแบตเตอร่ีอยูใกลไฟ หรือบริเวณท่ีมีอุณหภูมิสูง
เกิน หากโดนไฟ หรืออุณหภูมิสูงเกิน 130 °C อาจกอใหเกิด
การระเบิดได

7. กรุณาปฏิบัติตามคําแนะนําสําหรับการชารจไฟ และหามชารจ
แบตเตอร่ีหรือเคร่ืองมือในบริเวณท่ีมีอุณหภูมินอกเหนือไปจาก
ท่ีระบุในคําแนะนํา การชารจไฟท่ีไมเหมาะสม หรืออุณหภูมิ
นอกเหนือไปจากชวงอุณหภมูิท่ีระบุในคําแนะนําอาจทําให
แบตเตอร่ีเสียหายและเปนการเพ่ิมความเสีย่งในการเกิดไฟไหม

การซอมบํารุง
1. นําเคร่ืองมือไฟฟาเขารับบริการจากชางซอมท่ีผานการรับรอง

โดยใชอะไหลแบบเดียวกันเทานั้น เพราะจะทําใหการใชเคร่ือง
มือไฟฟามคีวามปลอดภัย

2. หามใชชุดแบตเตอร่ีท่ีเสียหาย ชุดแบตเตอร่ีท่ีใชควรเปนชุดท่ีมา
จากผูผลิต หรือผูใหบริการท่ีไดรับอนุญาตเทานัน้

3. ปฏิบัติตามคําแนะนําในการหลอลื่นและการเปลี่ยนอุปกรณเสริม

GEB147-1

คําเตือนดานความปลอดภัยของไขควง
กระแทกแบบไรสาย 4 โหม
1. สวมใสอุปกรณปองกันเสียงเมื่อทําการเจาะกระแทก เสียงท่ีดัง

เกินขนาดอาจทําใหสูญเสียการไดยิน
2. ใชมือจับเสริม หากมีมากับเคร่ืองมือ การสญูเสียการควบคุม

อาจทําใหไดรับบาดเจ็บ
3. ถือเคร่ืองมือไฟฟาบริเวณมือจับท่ีเปนฉนวนขณะทํางานท่ีสาย

รัดอาจสัมผัสกับสายไฟท่ีซอนอยู สายรัดท่ีสัมผัสกับสายไฟท่ี “มี
กระแสไฟฟาไหลผาน” อาจทําใหสวนท่ีเปนโลหะของเคร่ืองมอื
ไฟฟาท่ีไมมีฉนวนหุม “มีกระแสไฟฟาไหลผาน” และทําใหผู
ปฏิบัติงานถูกไฟฟาช็อตได

4. ถือเคร่ืองมือไฟฟาบริเวณมือจับท่ีเปนฉนวนเมื่อทํางานท่ีเคร่ือง
มือตัดอาจสัมผัสกับสายไฟท่ีซอนอยู หากอุปกรณสวนท่ีใชตัด
เกิดสัมผัสกับสายไฟท่ี “มีกระแสไฟฟาไหลผาน” อาจทําใหสวน
ท่ีเปนโลหะของเคร่ืองมือไฟฟาท่ีไมมีฉนวนหุมเกิดกระแสไฟฟา
ไหลผานได และสงผลใหผูปฏิบัติงานถูกไฟฟาช็อต

5. ตรวจสอบบริเวณท่ียืนใหมีความมั่นคงเสมอ
หากใชงานเครื่องมือในพ้ืนท่ีสูง ระวังอยาใหมีคนอยูดานลาง

6. จบัเคร่ืองมือใหแนน
7. ระวังอยาใหมือสัมผัสกับช้ินสวนท่ีหมุนได
8. อยาปลอยใหเคร่ืองมือทํางานคางไว ใชงานเครื่องมือในขณะท่ี

ถืออยูเทานั้น
9. หามสัมผัสกับดอกฉลุหรือช้ินงานทันทีท่ีทํางานเสร็จ เนื่อง

จากดอกฉลุหรือช้ินงานอาจมีความรอนสูงและลวกผิวหนังของ
คุณได

10. วัสดุบางอยางอาจมีสารเคมีท่ีเปนพิษ ระวังอยาสูดดมฝุนหรือ
สัมผัสกับผิวหนัง ปฏบัิติตามขอมูลดานความปลอดภัยของผู
ผลิตวัสดุ

11. ยึดช้ินงานดวยปากกาจบังาน หรืออุปกรณจับยึดท่ีคลายคลึงกัน
เสมอ

ปฏิบัติตามคําแนะนําเหลาน้ี
คําเตือน:

อยาใหความไมระมัดระวังหรือความคุนเคยกับผลิตภัณฑ (จากการ
ใชงานซํ้าหลายคร้ัง) อยูเหนือการปฏิบัติตามกฎเกณฑดานความ
ปลอดภัยในการใชงานผลิตภัณฑอยางเครงครัด
การใชงานอยางไมเหมาะสมหรือการไมปฏิบัติตามกฎเกณฑดาน
ความปลอดภัยในคูมือการใชงานนี้อาจทําใหไดรับบาดเจ็บรุนแรง
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ENC007-12

คําแนะนําดานความปลอดภัยที่สําคัญ
สําหรับตลับแบตเตอรี่
1. กอนใชงานตลับแบตเตอร่ี ใหอานคําแนะนําและเคร่ืองหมาย

เตือนท้ังหมดบน (1) เคร่ืองชารจแบตเตอร่ี (2) แบตเตอร่ี
และ (3) ตัวผลิตภัณฑท่ีใชแบตเตอร่ี

2. หามถอดแยกสวนตลับแบตเตอร่ี
3. หากระยะเวลาท่ีเคร่ืองทํางานสั้นเกินไป ใหหยุดใชงาน

ทันที เนื่องจากอาจมีความเส่ียงท่ีจะรอนจัด ไหมหรือระเบิดได
4. หากสารละลายอิเล็กโทรไลตกระเด็นเขาตา ใหลางออกดวยน้ํา

เปลาและรีบไปพบแพทยทันที เนื่องจากอาจทําใหตาบอด
5. หามลัดวงจรตลับแบตเตอร่ี:

(1) หามแตะข้ัวกับวัตถุท่ีเปนสื่อนําไฟฟาใดๆ
(2) หลีกเลี่ยงการเก็บตลับแบตเตอร่ีไวในภาชนะรวมกับวัตถุท่ี

เปนโลหะ เชน กรรไกรตัดเล็บ เหรียญ ฯลฯ
(3) อยาใหตลับแบตเตอรี่ถูกน้ําหรือฝน
แบตเตอร่ีลัดวงจรอาจทําใหเกิดการไหลของกระแสไฟฟา รอน
จดั ไหมหรือเสียหายได

6. หามเก็บเครื่องมือและตลบัแบตเตอร่ีไวในสถานท่ีมีอุณหภูมิสูง
ถึงหรือเกิน 50 °C

7. หามเผาตลับแบตเตอร่ีท้ิง แมวาแบตเตอร่ีจะเสียหายจนใชการ
ไมไดหรือเสื่อมสภาพแลว ตลับแบตเตอรี่อาจระเบิดในกองไฟ

8. ระวังอยาทําแบตเตอรี่ตกหลนหรือกระทบกระแทก
9. หามใชแบตเตอร่ีท่ีเสียหาย
10. แบตเตอร่ีลิเทียมไอออนท่ีมีมาใหนั้นเปนไปตามขอกําหนด

ของ Dangerous Goods Legislation
สําหรับการขนสงเพ่ือการพาณิชย เชน โดยบุคคลท่ีสาม ตัว
แทนขนสงสินคา จะตองตรวจสอบขอกําหนดพิเศษในดานการ
บรรจุหีบหอหรือการติดปายสินคา
ในการเตรียมสินคาท่ีจะขนสง ใหปรึกษาผูเช่ียวชาญดานวัตถุ
อันตราย โปรดตรวจสอบขอกําหนดในประเทศท่ีอาจมีราย
ละเอียดอ่ืนๆ เพ่ิมเติม
ใหติดเทปหรือปดหนาสมัผัสและหอแบตเตอร่ีในลักษณะท่ี
แบตเตอร่ีจะไมเคลื่อนท่ีไปมาในหีบหอ

11. ปฏิบัติตามขอบังคับในทองถ่ินท่ีเก่ียวกับการกําจดัแบตเตอร่ี
12. ใชแบตเตอร่ีกับผลิตภัณฑท่ีระบุโดย Makita เทานั้น การติดต้ัง

แบตเตอร่ีในผลิตภัณฑท่ีไมใชตามท่ีระบุอาจทําใหเกิดไฟ
ไหม ความรอนสูง ระเบิด หรืออิเล็กโทรไลตร่ัวไหลได

บันทึกคําแนะนําเหลาน้ี
ขอควรระวัง:

• ใชแบตเตอร่ีของแทจาก Makita เทานั้น การใชแบตเตอร่ี Makita 
ท่ีไมแท หรือแบตเตอร่ีท่ีถูกเปลี่ยน อาจทําใหแบตเตอร่ีระเบิด กอ
ใหเกิดเพลิงลุกไหม การบาดเจ็บ และความเสียหายได และจะทํา
ใหการรับประกันของ Makita สําหรับเครื่องมือและแทนชารจ
ของ Makita เปนโมฆะดวย

เคล็ดลับในการรักษาอายุการใชงานของแบตเตอรี่
ใหยาวนานที่สุด
1. ชารจประจุไฟฟาตลับแบตเตอร่ีกอนท่ีประจุไฟฟาจะหมดหยุด

การใชงานแลวชารจประจุไฟฟาใหมทุกคร้ังเมื่อคุณรูสึกวา
อุปกรณมีกําลังลดลง

2. อยาชารจตลับแบตเตอรี่ท่ีมีไฟเต็มแลว การชารจประจไุฟฟา
มากเกินไปอาจจะทําใหอายุการใชงานของตลับแบตเตอร่ีสั้นลง

3. ชารจประจุไฟฟาตลับแบตเตอร่ีในหองท่ีมีอุณหภมูิ
ระหวาง 10 °C - 40 °C ปลอยใหตลับแบตเตอร่ีเย็นลงกอนท่ี
จะชารจไฟ

4. ชารจไฟตลับแบตเตอร่ีหากคุณไมตองการใชเปนเวลานาน (เกิน
กวาหกเดือน)ฟ

คําอธิบายการทํางาน
ขอควรระวัง:

• ตรวจสอบใหแนใจวาสวิตชเคร่ืองมืออยูในตําแหนงปดเคร่ือง และ
ถอดตลบัแบตเตอร่ีออกกอนปรับต้ังหรือตรวจสอบการทํางาน
ของเคร่ืองมือ

การติดตั้งหรือถอดตลับแบตเตอรี่ (ภาพที่ 1)
ขอควรระวัง:

• ปดสวิตชเคร่ืองมือกอนทําการติดต้ังหรือการถอดตลับแบตเตอร่ี
ทุกคร้ัง

• ถือเคร่ืองมือและตลับแบตเตอร่ีใหแนนในระหวางการติดต้ังหรือ
การถอดตลับแบตเตอร่ี หากไมถือเคร่ืองมือและตลับแบตเตอร่ีให
แนน อาจทําใหตลบัแบตเตอร่ีและเคร่ืองมือลื่นหลุดมือ และทําให
เคร่ืองมือและตลับแบตเตอร่ีเสียหายหรือไดรับบาดเจ็บได

เมื่อตองการถอดตลับแบตเตอร่ี ใหเลื่อนปุมท่ีดานหนาของตลับแลว
ดึงออกจากเครื่องมือ
เมื่อตองการติดต้ังตลับแบตเตอร่ี ใหจัดแนวสันบนตลับแบตเตอร่ีให
ตรงกับรองบนตัวเครื่องมือ แลวเลื่อนตลับแบตเตอร่ีเขาท่ี ติดต้ัง
ตลับแบตเตอร่ีเขาจนสุดจนกระทั่งไดยินเสียงคลิกล็อคเขาท่ี หากยัง
เห็นสวนสีแดงท่ีดานบนของปุม แสดงวาตลับแบตเตอร่ียังไมล็อค
เขาท่ี
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ขอควรระวัง:
• ใหดันตลับแบตเตอร่ีเขาจนสุดจนไมเห็นสวนสีแดงอีก ไมเชน

นั้น ตลับแบตเตอร่ีอาจหลดุออกจากเคร่ืองมือทําใหคุณหรือคน
รอบขางไดรับบาดเจ็บ

• อยาฝนติดต้ังตลับแบตเตอร่ีโดยใชแรงมากเกินไป หากตลับ
แบตเตอร่ีไมเลื่อนเขาไปโดยงาย แสดงวาใสไมถูกตอง

ระบบปองกันของแบตเตอรี่ (แบตเตอรี่ลิเที่ยม
ที่มีเครื่องหมายดาว) (ภาพที่ 2)
แบตเตอร่ีลิเท่ียมไอออนท่ีมีเคร่ืองหมายดาวจะมีระบบการปองกัน 
ระบบนี้จะทําการตัดพลังงานของเครื่องมือโดยอัตโนมัติเพ่ือยีดอายุ
แบตเตอร่ี
เคร่ืองมือจะหยุดทํางานระหวางการใชงานโดยอัตโนมัติเมื่อเคร่ือง
มือและ/หรือแบตเตอร่ีอยูภายใตสถานการณตอไปนี้:
• ทํางานหนกัเกินไป:

เคร่ืองมือทํางานในลักษณะท่ีตองใชพลงังานไฟฟาสูงผิดปกติ
ในสถานการณนี้ ใหปลอยสวิตชสั่งงานของเครื่องมอืและหยุด
การใชงานในรูปแบบท่ีอาจจะทําใหเคร่ืองมือทํางานหนักเกินไป
ได แลวคอยดึงสวิตชสั่งงานอีกคร้ังเพ่ือเร่ิมทํางานตอ
หากเคร่ืองมือไมเร่ิมตนทํางานแสดงวาแบตเตอรี่รอนเกินไป ใน
สถานการณนี้ ใหปลอยแบตเตอรี่ใหเย็นลงกอนท่ีจะดึง
สวิตชสั่งงานอีกคร้ัง

• พลังงานในแบตเตอรี่ตํ่า:
พลังงานในแบตเตอรี่เหลือนอยเกินไปและเคร่ืองมือจะไม
ทํางาน ในสถานการณนี้ ใหถอดแบตเตอรี่ออกแลวชารจ
แบตเตอร่ีใหม

การระบุระดับพลังงานแบตเตอรี่ที่เหลืออยู 
(ภาพที่ 3)
สําหรับตลับแบตเตอร่ีท่ีมีตัวแสดงสถานะเทานั้น
กดปุม ตรวจสอบ บนตลับแบตเตอร่ีเพ่ือดูปริมาณแบตเตอรี่ท่ี
เหลือ ไฟแสดงสถานะจะสวางข้ึนเปนเวลาสองสามวินาที

015658

หมายเหตุ: 
•  ข้ึนอยูกับสภาพการใชงานและอุณหภูมิโดยรอบ การแสดง

สถานะอาจจะแตกตางจากปริมาณแบตเตอรี่จริงเล็กนอย

การทํางานของสวิตช (ภาพที่ 4)
ขอควรระวัง:

• กอนใสตลับแบตเตอร่ีลงในเคร่ืองมือ ใหตรวจสอบวาสวิตชสั่งงาน
สามารถทํางานไดอยางถูกตอง และกลับไปยังตําแหนง “OFF” 
เมื่อปลอย

เปดใชเคร่ืองมือโดยดึงสวิตชสั่งงาน ความเร็วของเคร่ืองมือจะเพ่ิม
ข้ึนเมื่อออกแรงกดท่ีสวิตชสั่งงาน ปลอยสวิตชสั่งงานเพ่ือหยุด
ทํางาน

หมายเหตุ:
• เคร่ืองมือจะหยุดภายในสามนาทีหลังจากท่ีดึงสวิตชสัง่งาน

การเปดดวงไฟดานหนา (ภาพที่ 5 และภาพที่ 6)
ขอควรระวัง:

• อยามองเขาไปในดวงไฟหรือจองดูแหลงกําเนดิแสงโดยตรง
ทุกคร้ังท่ีกดปุมเปดปดไฟ  บนหนาจอ LED สถานะการทํางาน
ของดวงไฟจะเปลี่ยนจาก ON เปน OFF และจาก OFF เปน ON 
สลับกันไป
เมื่อปุมเปดปดไฟอยูในสถานะ ON ใหดึงสวิตชสั่งงานเพื่อเปดไฟ 
เมื่อตองการปดไฟ ใหปลอยสวิตชสั่งงาน จากนั้นไฟจะดับเองหลัง
จากปลอยสวิตชประมาณ 10 วินาที
เมื่อปุมเปดปดไฟอยูในสถานะ OFF ดวงไฟจะไมเปดสวางข้ึนเมื่อดึง
สวิตชสั่งงาน

ไฟแสดงสถานะ

แบตเตอร่ีท่ีเหลือ

ไฟสวาง ดับ กะพริบ

75% ถึง 100%

50% ถึง 75%

25% ถึง 50%

0% ถึง 25%

ชารจไฟแบตเตอร่ี

แบตเตอร่ีอาจจะเสีย
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หมายเหตุ:
• เมื่อตองการตรวจสอบสถานะการทํางานของดวงไฟ ใหลองดึง

สวิตชสั่งงาน หากดวงไฟเปดสวางข้ึนเมื่อดึงสวิตชสั่งงาน แสดง
วาสวิตชเปดปดไฟอยูสถานะ ON หากดวงไฟไมเปดสวางข้ึน 
แสดงวาสวิตชเปดปดไฟอยูสถานะ OFF

• ในระหวางการทํางานของสวิตชสั่งงาน จะไมสามารถเปล่ียน
สถานะการทํางานของดวงไฟได

• หลังจากปลอยสวิตชสั่งงานประมาณ 10 วินาที จะสามารถ
เปลี่ยนสถานะการทํางานของดวงไฟได

การทํางานของสวิตชเปล่ียนทิศทาง (ภาพที่ 7)
เคร่ืองมือนี้มีสวิตชเปลี่ยนทิศทาง เพ่ือใชเปลี่ยนทิศทางการหมุน ดัน
กานสวิตชเปลี่ยนทิศทางจากดาน A เพ่ือใหหมุนตามเข็มนาฬิกา 
หรือจากดาน B เพ่ือใหหมุนทวนเข็มนาฬิกา
เมื่อกานสวิตชเปลี่ยนทิศทางอยูในตําแหนงปกติ สวิตชสั่งงานจะไม
สามารถดึงได

ขอควรระวัง:
• ตรวจสอบทิศทางการหมุนกอนการใชงานเสมอ
• ใชสวิตชเปลี่ยนทิศทางหลังเคร่ืองมือหยุดสนิทเทานัน้ การเปลี่ยน

ทิศทางการหมุนกอนเคร่ืองมือหยุดสนิทอาจทําใหเคร่ืองมือเสีย
หายได

• เมื่อไมไดใชงานเครื่องมือ ตรวจสอบใหแนใจวากานสวิตชเปลี่ยน
ทิศทางอยูในตําแหนงปกติ

การเปล่ียนระดับความเร็ว (ภาพที่ 8)
คําเตือน:
• ตรวจสอบกานเปลี่ยนระดับความเร็วใหอยูในตําแหนงท่ีถูกตอง

เสมอ หากคุณใชงานเครื่องมือโดยท่ีกานเปลี่ยนระดับความเร็ว
อยูก่ึงกลางระหวาง “1” และ “2” เคร่ืองมืออาจเสียหายได

• หามใชกานเปลี่ยนระดับความเร็วในขณะท่ีเคร่ืองมอืกําลังทํา
งานอยู เคร่ืองมืออาจเสียหายได

• อยาพยายามดันกานเปลี่ยนระดับความเร็วไปยังตําแหนง “1” 
เมื่ออยูในโหมดไขควงกระแทก เคร่ืองมืออาจเสียหายได

เมื่อตองการเปล่ียนระดับความเร็ว ใหปดสวิตชเคร่ืองมอืกอนแลวจึง
เลื่อนกานเปลี่ยนระดับความเร็วไปท่ี “2” สําหรับความเร็วสูง หรือ “1” 
สําหรับความเร็วตํ่า ตรวจสอบใหแนใจวากานเปลี่ยนระดับ
ความเร็วอยูในตําแหนงท่ีถูกตองกอนการใชงาน ใชความเร็วท่ี
เหมาะสมกับงานของคุณ
เมื่อหมุนแหวนเปลี่ยนโหมดการทํางานไปเปนโหมดไขควงใหต้ังการ
เปลี่ยนความเร็วไปยังดาน “2”

การเลือกโหมดการทํางาน (ภาพที่ 9)
เคร่ืองมือนี้มีแหวนหมุนสําหรับเปลี่ยนโหมดการทํางาน เลือกโหมด
ใดโหมดหนึ่งจาก 4 โหมดท่ีเหมาะกับการทํางานท่ีคุณตองการโดย
ใชแหวนหมนุ

เมื่อทําการขันสกรูหรือสลักเกลียวเขาเนื้อไม ใหหมุนลกูศรไปช้ีท่ี
เคร่ืองหมาย  เพ่ือใชงานในโหมดไขควงกระแทก สามารถปรับ
แรงกระแทกไดจากหนาจอ LED
เมื่อทําการเจาะเขาสูคอนกรีตหรือกระเบ้ือง ใหหมุนลูกศรไปช้ีท่ี
เคร่ืองหมาย  เพ่ือใชงานในโหมดเจาะกระแทก
เมื่อทําการเจาะเขาสูไมหรือโลหะ ใหหมุนลกูศรไปช้ีท่ีเคร่ือง
หมาย  เพ่ือใชงานในโหมดเจาะ
เมื่อทําการขันสกรูเขาเนื้อไมหรือขันสลักเกลียวยึดโลหะ ใหหมุนลูก
ศรไปช้ีท่ีเคร่ืองหมาย  เพ่ือใชงานในโหมดไขควง สามารถปรับแรง
บิดขันแนนไดจากหนาจอ LED

ขอควรระวัง:
• หมุนแหวนไปยังเครื่องหมายของโหมดใดโหมดหน่ึงจนสุด

เสมอ หากคุณใชงานเครื่องมือโดยท่ีแหวนอยูก่ึงกลางระหวาง
สัญลักษณโหมด เคร่ืองมืออาจเสียหายได

• เมื่อจะหมุนแหวนเพ่ือเปลี่ยนโหมดการทํางาน โปรดรอใหเคร่ือง
มือหยุดกอน หากไมสามารถหมุนแหวนไดโดยงาย ใหดึงกาน
สวิตชเล็กนอยเพ่ือหมุนแกนหมุนแลวคอยหมุนแหวนอีกคร้ัง

• ในโหมดเจาะหรือโหมดเจาะกระแทก จะไมสามารถปรับแรง
กระแทกหรือแรงบิดได ในโหมดดังกลาว จะไมมีการแสดง
หมายเลขในหนาจอ LED
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การเปล่ียนแรงกระแทก (โหมดไขควงกระแทก) (ภาพที่ 10)

014262

สามารถปรับแรงกระแทกไดสามระดับดังนี ้แรง ปานกลาง และเบา
ซ่ึงทําใหขันแนนไดเหมาะกับงาน
ทุกคร้ังท่ีกดปุม  แรงกระแทกจะเปลี่ยนไปเร่ือยๆ จนครบสาม
ระดับ
คุณสามารถเปลี่ยนแรงกระแทกภายในเวลาประมาณหนึ่งนาทีหลัง
จากปลอยสวิตชสัง่งาน

หมายเหตุ:
• ในระหวางการทํางานของสวิตชสั่งงาน จะไมสามารถเปล่ียน

ระดับแรงกระแทกได

การเปล่ียนการตั้งคาแรงบิด (โหมดไขควง)
สามารถปรับแรงบิดขันแนนไดโดยกดปุม  ในโหมดไขควง
หมายเลขบนหนาจอ LED จะแสดงการต้ังคาแรงบิด แรงบิดขันแนน
ตํ่าสุดคือหมายเลข 1 และแรงบิดขันแนนสูงสุดคือหมายเลข 9 ตัว
อักษร “P” หมายถึงโหมดพิเศษสําหรับการขันแนนสกรูหัวปลอย
ทุกๆ คร้ังท่ีกดปุม  การต้ังคาแรงบิดขันแนนจะเปล่ียนไป
เร่ือยๆ จาก 1 ถึง 9 และ P แลวจึงวนกลับมาท่ี 1 อีกคร้ัง
สามารถเปลี่ยนการต้ังคาแรงบิดไดอยางรวดเร็วโดยการกดปุมซํ้าๆ
โหมด P นัน้เหมาะสําหรับการขันแนนสกรูหัวปลอยเขาสูแผนโลหะ
ในเง่ือนไขดังตอไปนี้
• กานเปลี่ยนระดับความเร็วอยูท่ีตําแหนง “2” ขันแนนสกรูยาว

ท่ีสุด 4 มม. เขาสูแผนโลหะหนาท่ีสุด 3.2 มม.
• กานเปลี่ยนระดับความเร็วอยูท่ีตําแหนง “1” ขันแนนสกรูยาว

ท่ีสุด 5 มม.

กอนท่ีจะทํางานจริง ใหลองทดสอบขันสกรูลงในวัสดุหรือช้ินวัสดุท่ี
เหมือนกันเพ่ือกําหนดวาระดับแรงบิดเทาใดท่ีตองการสําหรับการใช
งานนั้นๆ
ข้ันแรก ใหลองขันสกรูดวยความแรงระดับ “1” แลวคอยเพ่ิม
หมายเลขเพ่ือขันตอ จับเครื่องมือใหแนนในระหวางการดําเนินการ

ขอควรระวัง:
• อยาขันสกรูยึดโลหะดวยโหมด P เนือ่งจากอาจทําใหขอมูลของ

คุณสะบัดและเกิดการบาดเจ็บได

หมายเหตุ:
• ตรวจสอบหมายเลขบนจอแสดงผล LED กอนใชงาน หากไมมี

หมายเลขแสดง โปรดติดตอศูนยบริการของ Makita ท่ีใกลท่ีสุด
• เมื่อพลังงานในแบตเตอรี่เหลือนอยในโหมดไขควง ดวงไฟจะกระ

พริบสองสามคร้ังเมื่อขันแนนสกรูแลว ในกรณนีี้ ใหชารจ
แบตเตอร่ีใหม หากคุณยังคงใชงานเครื่องตอไป คุณอาจจะไมได
แรงบิดขันแนนตามตองการ

• ในระหวางการดึงกานสวิตช จะไมสามารถเปล่ียนการต้ังคาแรง
บิดได

• หลังจากท่ีปลอยกานสวิตชแลวประมาณหนึ่งนาทีจึงจะสามารถ
เปลี่ยนการต้ังคาได หากคุณตองการเปลี่ยนการต้ังคาแรงบิดหลัง
จากชวงเวลาดังกลาว ใหดึงดานสวิตชอีกคร้ัง 

• หมายเลขการต้ังคาแรงบิดนัน้ไมไดหมายถึงอัตราแรงบิดตางๆ

ระดับแรงกระแทกท่ีปรากฏ
บนแผงสวิตช

อัตราการกระแทกสูงสุด
การใชงาน สําหรับงาน

DTP131 DTP141
แรง

3,200 (รอบตอ
นาที)

3,200 (รอบตอ
นาที) ขันแนนโดยใชแรงและความเร็ว ขันแนนในวัสดุใตพ้ืนผิว/ขันแนนสกรู

ยาว/ขันแนนสลักเกลียว

ปานกลาง
2,400 (รอบตอ

นาที)
2,400 (รอบตอ

นาที) ขันแนนเมื่อตองการพ้ืนผิวงานท่ีดี ขันแนนในแผนปดพ้ืนผิวและ
ปลาสเตอรบอรด

เบา
1,200 (รอบตอ

นาที)
1,200 (รอบตอ

นาที)

ขันแนนโดยใชแรงนอยเพ่ือไมทําให
สกรูตัวเมียอุดตันและหัวสกรูหักหรือ
เสียหาย

ขันแนนสกรูวงกบ/ขันแนนสกรูขนาด
เล็ก เชน M6
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สัญลักษณแสดงพลังงานแบตเตอรี่ที่เหลืออยู 
(ภาพที่ 11)
(แลวแตประเทศ)
เมื่อดึงกานสวิตช หนาจอ LED จะแสดงสัญลักษณจํานวนแบตเตอร่ี
ท่ีเหลอื 
จํานวนแบตเตอรี่ท่ีเหลือนั้นจะแสดงในรูปแบบตามตารางตอไปนี้

012273

หมายเหตุ:
• เมื่อหนาจอ LED ดับ เคร่ืองมือจะปดเพ่ือประหยัดพลังงาน

แบตเตอร่ี วิธีการตรวจสอบพลังงานแบตเตอรี่ท่ีเหลือ ใหดึงกาน
สวิตชเล็กนอย

• หนาจอ LED จะดับลงหลังจากปลอยกานสวิตชประมาณหนึ่ง
นาที

• เมื่อเคร่ืองมือมีอุณหภูมสิูง ดวงไฟจะกระพริบหนึ่งคร้ังตอวินาที
เปนเวลาหนึ่งนาที หลังจากนั้นดวงไฟ LED จะดับลง ในกรณี
นี้ ใหรอจนเคร่ืองมือเย็นลงกอนแลวคอยใชงานตอ

การประกอบ
ขอควรระวัง:

• ตรวจสอบใหแนใจวาสวิตชเคร่ืองมืออยูในตําแหนงปดเคร่ือง และ
ถอดตลบัแบตเตอร่ีออกกอนดําเนินการใดๆ กับเคร่ืองมือ

การติดตั้งหรือถอดดอกไขควง/ดอกสวาน/หัวบ็อกซ
ใชเฉพาะดอกไขควง/ดอกสวาน/หัวบ็อกซท่ีแสดงในภาพเทานั้น 
หามใชดอกไขควง/ดอกสวาน/หัวบ็อกซแบบอ่ืน (ภาพท่ี 12)

สําหรับเคร่ืองมือท่ีมีรูเสียบต้ืน

006348

สําหรับเคร่ืองมือท่ีมีรูเสียบลึก

011405

1. เมื่อตองการติดต้ังดอกไขควง ดึงปลอกแลวใหใสดอกไขควงลง
ในปลอกจนสุด จากนัน้ปลอยปลอกใหยึดดอกไขควง 
(ภาพที่ 13)

2. เมื่อตองการติดต้ังดอกไขควง ใหใสตัวตอและดอกไขควงลงใน
ปลอกจนสุด ควรใสตัวตอลงในปลอกโดยหันปลายแหลมเขา 
จากนั้นปลอยปลอกเพ่ือยึดดอกไขควง (ภาพที่ 14)

เมื่อตองการถอดดอกไขควง ใหดึงปลอกตามทิศทางลูกศรและดึง
ดอกไขควงออกแรงๆ

ขอควรระวัง:
• อยาสัมผัสกับดอกสวานหลังจากใชงานเสร็จใหมๆ  เนื่องจากดอก

สวานอาจยังรอนอยู เปลี่ยนดอกสวานหลังจากท่ีปลอยใหเย็นลง
แลว

หมายเหตุ:
• หากใสดอกไขควงลงในปลอกลึกไมเพียงพอ ปลอกจะไมกลบัคืน

สูตําแหนงเดิม และดอกไขควงจะไมถูกยึดแนน ในกรณีนี ้ใหลอง
ใสดอกไขควงลงไปอีกคร้ังตามคําแนะนําดานบน

• หลังจากท่ีใสดอกไขควงแลว ตรวจสอบใหแนใจวาดอกไขควงยึด
แนนดีแลว หากดอกไขควงหลุดออกมา หามนําไปใชงาน

ขอเก่ียว (อุปกรณเสริม) (ภาพที่ 15)
ขอควรระวัง:

• เมื่อทําการติดต้ังขอเก่ียว ใหขันสกรูใหแนน การขันสกรูไมแนน
อาจเปนสาเหตุใหอุปกรณเสียหายหรือกอใหเกิดการบาดเจ็บได

ขอเก่ียวใหความสะดวกสําหรับการแขวนเครื่องมือไวช่ัวคราว ซ่ึง
สามารถติดต้ังไวท่ีดานใดดานหนึ่งของเคร่ืองมือ
เมื่อตองการติดต้ังขอเก่ียว ใหใสขอเก่ียวลงในรองบนตัวเครื่องมือท่ี
ดานใดดานหน่ึง แลวยึดติดไวดวยสกรู เมื่อตองการถอดออก ให
คลายสกรูแลวดึงออกมา

การใชงาน (ภาพที่ 16)
ขอควรระวัง:

• โปรดตรวจสอบใหแนใจวาใสตลับแบตเตอร่ีเขาจนสุดจนกระท่ัง
ไดยินเสียงคลิกล็อคเขาท่ี หากคุณยังเห็นสวนสีแดงท่ีดานบนของ
ปุม แสดงวาตลับแบตเตอร่ียังไมล็อคเขาท่ี ใหดันตลบัแบตเตอร่ี
เขาจนสุดจนไมเห็นสวนสีแดงอีก ไมเชนนั้น ตลับแบตเตอร่ีอาจ
หลุดออกจากเครื่องมือทําใหคุณหรือคนรอบขางไดรับบาดเจ็บ

สถานะของไฟ LED พลังงานแบตเตอร่ีท่ีเหลืออยู

ประมาณ 50% หรือมากกวา

ประมาณ 20% - 50%

ประมาณนอยกวา 20%

A = 12 มม.
B = 9 มม.

ใชเฉพาะดอกไขควงชนิดนี้ โดยทําตาม
ข้ันตอน (1)
(หมายเหตุ) ไมตองใชตัวตอ

A = 17 มม.
B = 14 มม.

ติดต้ังดอกไขควงชนิดนี้โดยทําตามข้ันตอน (1)

A = 12 มม.
B = 9 มม.

ติดต้ังดอกไขควงชนิดนี้โดยทําตามข้ันตอน (2)
(หมายเหตุ) ตองใชตัวตอเพ่ือติดต้ังดอกไขควง
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• หากใชงานเครื่องมืออยางตอเนือ่งจนกระท่ังตลับแบตเตอร่ีหมด
ไฟ ใหพักเคร่ืองมือไวประมาณ 15 นาทีกอนใสแบตเตอรี่ท่ีชารจ
ไฟใหม

โหมดไขควงกระแทก
ขอควรระวัง:

• เมื่อเปลี่ยนโหมดการทํางานใหเปนโหมดไขควงกระแทก โปรด
ตรวจสอบการกระแทกของเครื่องมือโดยขันสกรูเขาเนื้อไม หาก
โหมดการทํางานไมเปลี่ยนแปลงโดยสมบูรณ เคร่ืองมืออาจจะสง
ผลใหมือของผูปฏิบัติงานบิดและบาดเจ็บได

การใชไขควง
จับเครื่องมือใหแนน และวางปลายดอกไขควงท่ีหัวสกรู ออกแรงดัน
เคร่ืองมือเพ่ือไมใหดอกไขควงไถลออกจากสกรู และเปดสวิตช
เคร่ืองมือเพ่ือเร่ิมใชงาน

การขันสลักเกลียว
แรงบิดขันแนนท่ีเหมาะสมอาจแตกตางกันข้ึนอยูกับชนิดหรือขนาด
ของสกรู/สลักเกลียว วัสดุของช้ินงานท่ีจะขันแนน ฯลฯ ความ
สัมพันธระหวางแรงบิดขันแนนและเวลาขันแนนจะแสดงอยูในภาพ
ดานลาง

012423

012425

หมายเหตุ:
• เมื่อต้ังแหวนเปล่ียนโหมดการทํางานไปเปนโหมดไขควง ตรวจ

สอบใหแนใจวาเครื่องมือนั้นมีแรงท่ีเหมาะสมโดยการขันสกรูไม
กอนการใชงาน หากเครื่องมือทํางานไมปกติ โปรดติดตอศูนย
บริการของ Makita ท่ีใกลท่ีสุด

• จับเคร่ืองมือใหตรงกับสกรู
• ใชดอกไขควงท่ีเหมาะสมกับสกรู/สลักเกลียวท่ีคุณตองการใช
• เมื่อขันแนนสกรู M8 หรือเล็กกวา ใหคอยๆ ดันสวิตชสั่งงานเพ่ือ

ไมใหสกรูเสียหาย
• หากใชแรงบิดขันแนนมากเกินไปหรือใชเวลาขันแนนนานกวาท่ี

แสดงในภาพ สกรูหรือปลายดอกไขควงอาจรับแรงมากเกินไป
ทําใหเกลยีวรูดหรือเสียหาย กอนท่ีจะเร่ิมงาน ใหทํางานทดสอบ
เพ่ือกําหนดเวลาขันแนนท่ีเหมาะสมสําหรับสกรู

แรงบิดขันแนนอาจเปลี่ยนแปลงไปข้ึนอยูกับปจจัยตางๆ ดังตอไป
นี ้หลังจากขันแนน ใหตรวจสอบแรงบิดดวยประแจวัดแรงบิด
1. เมื่อพลังงานในตลับแบตเตอร่ีใกลหมด แรงดันไฟฟาจะลดลงซึ่ง

ทําใหแรงบิดขันแนนลดลง
2. ดอกไขควงหรือหัวบ็อกซการใชหัวบ็อกซขนาดไมถูกตองจะ

ทําใหแรงบิดขันแนนลดลง
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3. สลักเกลียว
• แมวาคาสัมประสิทธ์ิแรงบิดและระดับของสลักเกลียวจะเทา

กัน แรงบิดขันแนนท่ีเหมาะสมจะแตกตางกันตามเสนผาน
ศูนยกลางของสลักเกลียว

• แมวาเสนผานศูนยกลางของสลกัเกลียวจะเทากัน แรงบิด
ขันแนนท่ีเหมาะสมจะแตกตางกันตามคาสัมประสิทธ์ิแรง
บิด ระดับของสลักเกลียว และความยาวของสลักเกลียว

4. ลักษณะการจับเคร่ืองมือหรือเนื้อวัสดุในตําแหนงท่ีจะขันแนนจะ
มีผลตอแรงบิด

5. การใชงานเครื่องมือท่ีความเร็วตํ่าจะทําใหแรงบิดขันแนนลดลง

โหมดการเจาะกระแทก
ขอควรระวัง:

• จับเคร่ืองมือใหแนนอยูเสมอในระหวางการใชงาน จะมแีรงบิดบน
เคร่ืองมือ/ดอกสวานอยางมากทันทีขณะเจาะรูทะล ุเมื่อมีเศษ
วัสดุอุดตันท่ีรู หรือเมื่อปะทะกับเหล็กเสริมในคอนกรีต

ใชดอกสวานปลายทังสเตนคารไบด
วางตําแหนงดอกสวานท่ีตําแหนงท่ีตองการเจาะรู จากนั้นกดสวิตช
สั่งงาน อยาฝนใชเคร่ืองมือ การใชแรงกดเบาๆ จะใหผลดีท่ีสุด จับ
เคร่ืองมือใหอยูในตําแหนงไวและกันไมใหเคร่ืองมือลื่นหลุดออกมา
จากรูท่ีเจาะ
หามใชแรงกดมากข้ึนเมื่อมีเศษโลหะ หรือวัสดุอุดตันท่ีรู ใหใชงาน
เคร่ืองมือท่ีรอบเดินเบาแทน จากนั้นดึงดอกสวานบางสวนออกมา
จากรู การทําแบบนี้ซํ้าหลายๆ คร้ังจะทําใหรูสะอาด และสามารถ
ทําการเจาะไดตามปกติ

โหมดการเจาะ
ขอควรระวัง:

• การออกแรงกดบนเครื่องมือไมชวยใหการเจาะเร็วข้ึน ตามขอ
เท็จจริงแลว แรงกดท่ีมากเกินไปจะทําใหปลายดอกสวานเสีย
หาย ลดประสิทธิภาพและอายุการใชงานของเคร่ืองมือ

• จะมแีรงกดบนเครื่องมือ/ดอกสวานอยางมากขณะเจาะรู จับ
เคร่ืองมือใหแนน และระมัดระวังเมื่อดอกสวานเร่ิมเจาะทะลุช้ิน
งาน

• ดอกสวานท่ีติดอยูท่ีช้ินงานสามารถนําออกมาไดงายโดยการใช
งานสวิตชเปลี่ยนทิศทางเพ่ือเปลี่ยนทิศทางการหมนุของดอก
สวานใหถอยออกจากช้ินงาน อยางไรก็ตาม เคร่ืองมืออาจจะถอย
ออกทันทีโดยท่ีคุณไมทันต้ังตัว คุณจึงควรจับเครื่องมือไวใหแนน

• ยึดช้ินงานขนาดเล็กดวยปากกาจับงาน หรืออุปกรณจับยึดท่ี
คลายคลึงกันเสมอ

• อยาดึงกานสวิตชซํ้าๆ เมื่อมอเตอรล็อค เนื่องจากอาจทําให
เคร่ืองมือเสียหายได

เพ่ือใหไดผลดีในการเจาะไม ควรใชสวานเจาะไมควบคูกับสกรูนํา 
สกรูนําจะชวยใหการเจาะงายข้ึน โดยการดึงดอกสวานลงในช้ินงาน

สําหรับการเจาะโลหะ เพ่ือปองกันดอกสวานเล่ือนเมื่อเร่ิมเจาะรู ให
ทํารอยเจาะดวยเหล็กเจาะนําศูนยและคอนในจุดท่ีจะเจาะ วางปลาย
ดอกสวานท่ีรอยตัด และเร่ิมเจาะ
ใชสารหลอลื่นสําหรับการตัดเมื่อเจาะโลหะ ยกเวนการเจาะเหล็กและ
ทองเหลือง ซ่ึงควรเจาะแบบแหง
หมายเหตุ:
• เลือกความเร็วใหเหมาะสมกับการทํางาน การเจาะโดยใชงาน

หนักกวาความสามารถดังตอไปนี้อาจทําใหเคร่ืองมือเสียหายได

012989

โหมดไขควง 
ขอควรระวัง:

• ปรับหมายเลขบนหนาจอ LED ใหแสดงระดับแรงบิดขันแนนท่ี
เหมาะสมกับงานของคุณ

• ตรวจสอบใหแนใจวาวางดอกไขควงตรงกับหัวสกรู ไมเชนนั้น 
สกรูและ/หรือดอกไขควงอาจเสียหายได

• จับเคร่ืองมือใหแนน เมื่อคลัชทปลอยหรือจับใหม อาจมีแรง
สะบัดเกิดข้ึนในทันทีซ่ึงอาจทําใหขอมอืของคุณสะบัดได

วางปลายดอกไขควงท่ีหัวสกรูและออกแรงดันเครื่องมือ เร่ิมใชงาน
เคร่ืองมือท่ีความเร็วตํ่า แลวคอยๆ เพ่ิมความเร็ว 
หมายเหตุ:
• เคร่ืองมือนี้มีระบบคลัชทไฟฟา เคร่ืองมือจะหยุดทํางานโดย

อัตโนมัติเมื่อคลัทชไมจับ หากตองการใชงานตอ ใหปลอยกาน
สวิตชหนึ่งคร้ัง

• เมื่อขันสกรูยึดไม ใหเจาะรูนําไวกอนเพ่ือใหขันไดงายข้ึนและเพ่ือ
ปองกันไมใหช้ินงานแยกออกจากกัน โปรดดูท่ีตาราง

ความสามารถในการเจาะ

ความเร็วสูง
โลหะ 6.5 มม.
ไม 12 มม.

ความเร็วตํ่า
โลหะ 10 มม.
ไม 21 มม.
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-

006421

หมายเหตุ:
• โปรดดูตารางตอไปนี้เพ่ือดูความสัมพันธระหวางหมายเลขการต้ัง

คาแรงบิดและอัตราแรงบิดขันแนนอัตราแรงบิดขันแนนจะแตก
ตางกันไปตามชนิดของวัสดุ โปรดทําการทดสอบการขันแนน
กอนการทํางานเพ่ือใหไดแรงบิดท่ีเหมาะสม

012276

การบํารงุรักษา
ขอควรระวัง:

• ตรวจสอบใหแนใจวาสวิตชเคร่ืองมืออยูในตําแหนงปดเคร่ือง และ
ถอดตลบัแบตเตอร่ีออกกอนทําการตรวจสอบหรือบํารุงรักษา 
ยกเวนการแกไขปญหาเก่ียวกับดวงไฟ

• อยาใชน้ํามันเช้ือเพลิง เบนซิน ทินเนอร แอลกอฮอล หรือวัสดุ
ประเภทเดียวกัน เพราะอาจทําใหเคร่ืองมือมีสีซีดจาง ผิดรูป
ทรง หรือแตกหักได

เพ่ือความปลอดภัยและความนาเช่ือถือของผลิตภัณฑ ควรใหศูนย
บริการท่ีผานการรับรองจาก Makita เปนผูดําเนินการซอมแซม 
บํารุงรักษา และทําการปรับต้ังอ่ืนๆ นอกจากนี้ใหใชอะไหลของแท
จาก Makita เสมอ

อุปกรณเสริม
ขอควรระวัง:

• ขอแนะนําใหใชเฉพาะอุปกรณเสริมหรืออุปกรณตอพวงเหลานี้กับ
เคร่ืองมือ Makita ท่ีระบุในคูมือ การใชอุปกรณเสริมหรือ
อุปกรณตอพวงอ่ืนๆ อาจมีความเสี่ยงท่ีจะไดรับบาดเจ็บ ใช
อุปกรณเสริมหรืออุปกรณตอพวงตามวัตถุประสงคท่ีระบุไวเทา
นั้น

หากคุณตองการทราบรายละเอียดเก่ียวกับอุปกรณเสริมเหลานี ้
โปรดสอบถามศูนยบริการ Makita ใกลบานคุณ
• ดอกไขควง
• ขอเก่ียว
• กระเปาถือพลาสติก
• แบตเตอรีและเครื่องชารจ Makita ของแท

หมายเหตุ:
• อุปกรณบางรายการอาจจะรวมอยูในชุดอุปกรณพ้ืนฐานของ

ผลิตภัณฑ ซ่ึงอาจแตกตางกันไปในแตละประเทศ

เสนผานศูนยกลางปรากฏ
ของสกรูยึดไม (มม.) ขนาดรูนําท่ีแนะนํา (มม.)

3.1 2.0 - 2.2
3.5 2.2 - 2.5
3.8 2.5 - 2.8
4.5 2.9 - 3.2
4.8 3.1 - 3.4
5.1 3.3 - 3.6
5.5 3.7 - 3.9
5.8 4.0 - 4.2
6.1 4.2 - 4.4

หมายเลข
บนหนา
จอ LED

อัตราแรงบิดขันแนน

ตํ่า (1) สูง (2)

1
ประมาณ 2.5 N·m

(ประมาณ 
25.5 kgf·cm)

ประมาณ 1.1 N·m
(ประมาณ 

11.2 kgf·cm)

3
ประมาณ 4.6 N·m

(ประมาณ 
46.9 kgf·cm)

ประมาณ 2.0 N·m
(ประมาณ 

20.4 kgf·cm)

5
ประมาณ 8.1 N·m

(ประมาณ 
82.6 kgf·cm)

ประมาณ 3.0 N·m
(ประมาณ 

30.6 kgf·cm)

7
ประมาณ 10.0 N·m

(ประมาณ 
102.0 kgf·cm)

ประมาณ 4.0 N·m
(ประมาณ 

40.8 kgf·cm)

9
ประมาณ 11.5 N·m

(ประมาณ 
117.3 kgf·cm)

ประมาณ 5.8 N·m
(ประมาณ 

59.1 kgf·cm)
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